
MON GUIDE 
DE CHABBAT



INTRODUCTION 

ALLUMAGE DES BOUGIES 	

CHALOM ALEIKHEM

ÉCHÉT ‘HAYIL	

KIDDOUCH DU VENDREDI SOIR	

   Sépharade

   Ashkénaze 	

BÉNÉDICTION DES ENFANTS 

NÉTILAT YADAYIM & BÉNÉDICTION SUR LE PAIN	

CHANTS DE CHABBAT	 

BIRKAT HAMAZONE	

   Sépharade	

   Ashkénaze	

KIDDOUCH DE CHABBAT MIDI	

SÉOUDA CHÉLICHIT	

HAVDALA	

SOMMAIRE

3

4

5

6

7

8

8

9

10

11

13

14

19

24

25

28

2 Mon Guide de Chabbat - Sommaire



INTRODUCTION

3 Mon Guide de Chabbat - Introduction

En six jours, D.ieu a créé le monde. Le septième jour, Il s’est reposé. Et tout comme Lui, durant une
journée, nous arrêtons de créer ou de vouloir contrôler le monde qui nous entoure, pour
simplement, y vivre, y “être soi-même”. Ce jour, c’est le Chabbat, sans lequel le monde ne peut
exister.

La nourriture est au coeur de la tradition juive. Trois repas (séoudot) rythment le Chabbat: un, le
vendredi soir, un second le samedi midi et le troisième le samedi après-midi.

La table est dressée d’une magnifique nappe, votre plus beau service et vos plus beaux couverts
donnent une ambiance de fête à votre intérieur. Une atmosphère si particulière envahie la maison.
Sur nos tables, nous retrouvons des plats spécialement mijotés pour l’occasion. Les spécialités de
chaque culture prennent place sur la table, pour le plus grand plaisir des membres de famille. En ce
jour, la Pkaila, la Dafina ou le Gefilte Fish ont un goût unique, comme si Chabbat en était l’épice
magique. 

La table de Chabbat est l’un des poumons de la journée - c’est là que nous nous retrouvons en famille
et/ou entre amis. Après une semaine éprouvante, nous trouvons enfin le temps de discuter et de
prendre soin les uns des autres. Des rires, des chants et des discussions passionnantes animent vos
repas. 

Le Chabbat Mondial permet à plus d’1 million de juifs du monde entier de vivre l’expérience d’un
Chabbat complet ensemble. Ce guide a été spécialement conçu à cette occasion. Vous pourrez y
retrouver des explications sur chaque étape du Chabbat, sur leur déroulement, mais aussi les
différentes bénédictions et chants qui animeront vos 25 prochaines heures.
Laissez-vous guider à chaque étape.

Chabbat Chalom Mondial



Si vous suivez le rite Sépharade :
Vous pouvez d'abord allumer les bougies et ensuite réciter
la bénédiction ou faire l'inverse en fonction de votre
habitude.

Si vous suivez le rite Ashkénaze :
1.	Récitez la bénédiction ci-joint
2.	Allumez les deux bougies

3.Si vous le souhaitez, vous pouvez prier pour vos besoins
personnels, c’est un instant de miséricorde 
4.Souhaitez Chabbat Chalom autour de vous

NB: En allumant les bougies, vous faites “entrer”
Chabbat.Il n’est alors plus possible de réaliser tous
travaux interdits pendant Chabbat. C’est l’occasion de
commencer à profiterdes 25 prochaines heures et de vivre
le moment présent!

Le soleil se couche à l’horizon, Chabbat est à notre porte. C’est un
événement, une célébration qui se matérialise par l’allumage de
bougies. Nous faisons entrer dans notre foyer la lumière, qui
incarne la paix et la sérénité à laquelle nous aspirons tous, en
chassant l’obscurité de notre quotidien. Cette mitsva a été
instaurée par les sages pour préserver le “Chalom Bayit” (“la paix
de la maison”).

En général, le chef de famille participe à la mitsva en préparant
les bougies et c’est la femme qui les allume. Vous pouvez partager
ce moment avec vos enfants. Dans chaque foyer une bougie doit
être allumée que vous soyez célibataire ou marié(e), une femme
ou un homme. 

La mitsva doit se faire sur une bougie avant l’entrée de Chabbat.
Toutefois, nous nous efforçons d’allumer deux bougies (certains
ont l’habitude d’allumer une bougie pour chaque membre de la
famille), pour embellir la mitsva et faire entrer plus de lumière
dans la maison. Vous pouvez mettre une pièce de monnaie dans
une boîte de Tsédaka (avant d’allumer les bougies).

Baroukh Ata A-donaï, É-lohénou Mélékh Ha’olam, Achér

Kidéchanou Bémitsvotav Vétsivanou Léhadlik Nér Chél Chabbat.

Yéhi Ratson MiLéfanékha, A-donaï É-lohaï Vé-lohé Avotaï,

Chété’honén Oti, (Véét Ichi, Véét Banaï, Véét Bénotaï, Véét Avi, Véét

Imi) Véét Kol Krovaï, Vétitén Lanou Oulekhol Israël ‘Hayim Tovim

Vaaroukhim, Vétizkérénou Bezikhron Tova Ouvrakha, Vetifkédénou

Bifkoudat Yéchou’a Véra’hamim, Outevarékhénou Bérakhot

Guédolot, Vétachlim Baténou, Vétachkén Chekhinatékha Bénénou.

Vézakéni Légadél Banim Ouvné Vanim ‘Hakhamim Ounévonim,

Ohavé A-donaï, Yir’é É-lohim, Aneché Émét, Zéra’ Kodech 

BaA-donaï Dvékim, Ouméirim Ét Ha’olam Batora Ouv’ma’assim

Tovim Ouvekhol Melekhet ‘Avodat Haboré. Ana Chéma’ Ét Té’hinati

Ba’ét Hazot, Bizekhout Sarah VéRiv’ka VéRa’hél VéLéah Imoténou,

Véhaér Nérénou Chélo Yikhbé Lé’olam Va’éd, Véhaér Panékha

Vénivaché’a. Amén.

ר עוֹלָם, אֲשֶׁ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה, אֱ- רוּךְ אַתָּ בָּ
בָּת. ל שַׁ לִיק נֵר שֶׁ דְ וָּנוּ לְהַ יו וְצִ צְווֹתָ נוּ בְּמִ שָׁ דְּ קִ



י, י אֲבוֹתַ לֹהֵ י וֵא- לֹהַ דֹנָי אֱ- נֶיךָ, אֲ- לְּפָ צוֹן מִ י רָ יְהִ
י, וְאֶת נַי, וְאֶת בְּנוֹתַ י, וְאֶת בָּ ישִׁ י, )וְאֶת אִ חוֹנֵן אוֹתִ תְּ שֶׁ
אֵל רָ ן לָנוּ וּלְכָל יִשְׂ תֵּ רוֹבַי, וְתִ י,( וְאֶת כָּל קְ מִּ אָבִי, וְאֶת אִ
כָה, כְרוֹן טוֹבָה וּבְרָ זִ נוּ בְּ כְּרֵ זְ יִּים טוֹבִים וַאֲרוּכִים, וְתִ חַ
כוֹת כֵנוּ בְּרָ בָרְ ים, וּתְ מִ חֲ ה וְרַ ת יְשׁוּעָ דַּ נוּ בִּפְקֻ דֵ פְקְ וְתִ
כֵּנִי ינֵינוּ. וְזַ ךָ בֵּ כִינָתְ כֵּן שְׁ שְׁ ינוּ, וְתַ לִים בָּתֵּ שְׁ גְּדוֹלוֹת, וְתַ
דֹנָי, בֵי אֲ- ים וּנְבוֹנִים, אוֹהֲ כָמִ נִים חֲ נֵי בָ נִים וּבְ ל בָּ לְגַדֵּ
ים, בֵקִ דֹנָי דְּ שׁ בַּא- קֹדֶ ע  ת, זֶרַ מֶ י אֱ ים, אַנְשֵׁ לֹהִ י אֱ- אֵ יִרְ
ים טוֹבִים וּבְכָל שִׂ עֲ ה וּבְמַ עוֹלָם בַּתּוֹרָ ים אֶת הָ ירִ אִ וּמְ
ת י בָּעֵ נָּתִ חִ ע אֶת תְּ מַ א. אָנָּא שְׁ בּוֹרֵ ת הַ בוֹדַ לֶאכֶת עֲ מְ
אֵר ינוּ, וְהָ ל וְלֵאָה אִמּוֹתֵ חֵ ה וְרָ בְקָ ה וְרִ רָ זֹּאת, בִּזְכוּת שָׂ  הַ

ן. . אָמֵ עַ נֶיךָ וְנִוָּשֵׁ ר פָּ אֵ ד, וְהָ לֹּא יִכְבֶּה לְעוֹלָם וָעֶ  נוּ שֶׁ נֵרֵ

ALLUMAGE DES BOUGIES הדלקת נרות
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Il nous arrive souvent d’être si absorbé par nos activités
quotidiennes que nous avons rarement l’opportunité d’apprécier
ce qui nous entoure. Chalom Aleikhem, à travers le regard des
anges, nous offre l’opportunité de prendre du recul et de
contempler notre vie, notre famille, et notre environnement.

Nous souhaitons la bienvenue et accueillons les anges de Chabbat
qui, selon le Talmud, rejoignent nos foyers chaque Chabbat.
Qu’observent-ils à l’occasion de cette visite? Des bougies aux
flammes vacillantes, une table dressée, un repas de fête préparé
soigneusement, une famille et des amis réunis dans une
atmosphère de joie et de sérénité. Nous réalisons à quel point ce
moment est précieux.

Enfin, nous bénissons les anges avant de les raccompagner et de
vivre pleinement cette expérience unique qu’est Chabbat. 

Dès le retour de la synagogue le vendredi soir, nous avons
l’habitude de réciter le Kiddouch. Mais avant cela, dans de
nombreuses familles, nous commençons par chanter tous
ensemble, debout autour de la table le poème de Chalom
Aleikhem. Chaque strophe est récitée à trois reprises.

Chalom Aleikhem Mal'akhei Hacharet Mal'akhei El'yon, 

MiMélekh Mal'khei Ham'lakhim Hakadoch Baroukh Hou.

Bo-akhem Lé'chalom Mal'akhei Hachalom Mal'akhei El'yon,

MiMélekh Mal'khei Ham'lakhim Hakadoch Baroukh Hou.

Bar'khouni Lé'chalom Mal'akhei Hachalom Mal'akhei El'yon, 

MiMélekh Mal'khei Ham'lakhim Hakadoch Baroukh Hou.

Bé'chiv'tekhem Lé'chalom Mal'akhei Hachalom Mal'akhei El'yon, 

MiMélekh Mal'khei Ham'lakhim Hakadoch Baroukh Hou.

Bé'tseit'khem Lé'chalom Mal'akhei Hachalom Mal'akhei El'yon, 

MiMélekh Mal'khei Ham'lakhim Hakadoch Baroukh Hou.

Ki Mal'akhav Yé'tsavé Lakh Lich'mor'kha Bé'khol Dé'ra’heikha. 

A-donay Yich'mor Tseit'kha Ouvo-ekha Mé-‘ata Vé'ad ‘Olam.

CHALOM ALEIKHEM ‬‭ םולשעליכם
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לְיוֹן,  כֵי עֶ לְאֲ ת מַ רֵ שָּׁ כֵי הַ לְאֲ לֵיכֶם מַ לוֹם עֲ שָ
דוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. קָּ לָכִים הַ מְּ לְכֵי הַ לֶךְ מַ מֶּ  מִ

לְיוֹן,  כֵי עֶ לְאֲ לוֹם מַ שָּׁ כֵי הַ לְאֲ לוֹם מַ כֶם לְשָׁ בּוֹאֲ
דוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. קָּ לָכִים הַ מְּ לְכֵי הַ לֶךְ מַ מֶּ מִ

לְיוֹן, כֵי עֶ לְאֲ לוֹם מַ שָּׁ כֵי הַ לְאֲ לוֹם מַ כוּנִי לְשָ רְ בָּ
דוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא.  קָּ לָכִים הַ מְּ לְכֵי הַ לֶךְ מַ מֶּ  מִ

לְיוֹן, כֵי עֶ לְאֲ לוֹם מַ שָּׁ כֵי הַ לְאֲ לוֹם מַ כֶם לְשָׁ תְּ בְ שִׁ )בְּ
דוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא.(  קָּ לָכִים הַ מְּ לְכֵי הַ לֶךְ מַ  מֶ

לְיוֹן,  כֵי עֶ לְאֲ לוֹם מַ שָּׁ כֵי הַ לְאֲ לוֹם מַ כֶם  לְשָ צֵאתְ בְּ
דוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא.  קָּ לָכִים הַ מְּ לְכֵי הַ לֶךְ מַ מֶּ מִ



כֶיךָ. רָ ךָ בְּכָל דְּ רְ מָ לְאָכָיו יְצַוֶּה לָּךְ לִשְׁ כִּי מַ

ד עוֹלָם.  ה וְעַ תָּ עַ ךָ מֵ ךָ וּבוֹאֶ ר צֵאתְ מָ  י-ה-ו-ה יִשְׁ



אשת חיל

Échét 'Hayil Mi Yimtsa, Véra'hok MipéninimMikhrah?

Bata'h Bah Lèv Ba'lah, Véchalal Lo Yé'hsar.

Guémalatehou Tov Vélo Ra', Kol Yéméi 'Hayéha.

Darcha Tsémére Oufichetim, Vata'ass Bé’hèfétssKapéha.

Hayéta Kaoniyote So'hère, Mimér'hak Tavi La'hmah.

Vatakom Béode Laye-la Vatitène Téréf Lévétah, Vé’hok Léna-’arotéha.

Zamema Sadé Vatika'hèhou, Mipéri Khapéha Nate'aKarém.

Hogra Bé’oz Motnéha, Vatéamètss Zéro'otéha.

Ta’ama Ki Tov Sa'hrah, Lo Yikhbé Balaïla Nèrah.

Yadéha Chilé'ha Vakichor, Vékhapéha Tamkhou Falékh.

Kapa Parsa Lé'ani, Véyadéa Chilé'ha Laévyone.

Lo Tira Lévétah Michalégue, Ki Khol Beitah Lavouche Chanim.

Marvadim 'Asta Lah, Chèche Véargamane Lévouchah.

Noda' Baché’arim Ba'lah, Béchive-to 'Im Ziknei Arétss.

Sadine 'Asta Vatimkor,Va'hagor Natna Lakéna'ani.

Oz Véhadar Lévouchah, Vatiss'hak Léyom A'harone.

Pia Pat'ha Vé’hokhma, Vétorate 'hésséde 'Al Léchonah.

Tsofiya Halikhot Beitah, Vélé'hém 'Atsloute Lo Tokhèl.

Kamou Vanéha Vaye-achérouha, Ba'lah Vaye-haléah.

Rabote Banote 'Assou 'hayil, Véate 'Alite 'Al Koulana.

Chékére Ha'hène Véhévél Hayofi, Icha Yir-ate Ado-naï Hi Tite-halal.

Ténou Lah Mipéri Yadéha, Vihalélouha Vaché’a-rimMa-asséha.

הּ. כְרָ נִינִים מִ פְּ חֹק מִ  צָא, וְרָ י יִמְ יִל מִ ת חַ שֶׁ אֵ
ר. סָ לֹא יֶחְ לָל  לָהּ, וְשָׁ ח בָּהּ לֵב בַּעְ טַ בָּ
. יֶּיהָ י חַ כֹּל יְמֵ ע,  לֹא רָ הוּ טוֹב וְ לַתְ מָ גְּ

. פֶץ כַּפֶּיהָ שׂ בְּחֵ עַ ים, וַתַּ תִּ ר וּפִשְׁ ה צֶמֶ שָׁ רְ דָּ
הּ. מָ בִיא לַחְ ק תָּ חָ רְ מֶּ ר, מִ נִיּוֹת סוֹחֵ ה כָּאֳ יְתָ הָ

. יהָ רֹתֶ  חֹק לְנַעֲ הּ, וְ ף לְבֵיתָ רֶ ן טֶ תֵּ ם בְּעוֹד לַיְלָה וַתִּ קָ תָּ וַ
ם. ה כָּרֶ עָ י כַפֶּיהָ נָטְ פְּרִ הוּ, מִ חֵ קָּ ה וַתִּ דֶ ה שָׂ מָ מְ זָ

. יהָ עֹתֶ ץ זְרוֹ אַמֵּ , וַתְּ נֶיהָ תְ עֹז מָ ה בְּ גְרָ חָ
הּ. לֹא יִכְבֶּה בַלַּיְלָה נֵרָ הּ,  רָ חְ ה כִּי טוֹב סַ מָ עֲ טָ

כוּ פָלֶךְ. מְ ה בַכִּישׁוֹר, וְכַפֶּיהָ תָּ לְּחָ יהָ שִׁ יָדֶ
בְיוֹן. ה לָאֶ לְּחָ יהָ שִׁ נִי, וְיָדֶ ה לֶעָ שָׂ פָּהּ פָּרְ כַּ

נִים. הּ לָבֻשׁ שָׁ לֶג, כִּי כָל בֵּיתָ שָּׁ הּ מִ א לְבֵיתָ ירָ לֹא תִ
ע הּנוֹדָ ן לְבוּשָׁ גָּמָ שׁ וְאַרְ ה לָּהּ, שֵׁ תָ שְׂ ים עָ בַדִּ רְ מַ

ץ. נֵי אָרֶ קְ ם זִ בְתּוֹ עִ לָהּ, בְּשִׁ ים בַּעְ רִ עָ שְּׁ בַּ
נִי. נָה לַכְּנַעֲ גוֹר נָתְ כֹּר, וַחֲ  מְ ה וַתִּ תָ שְׂ ין עָ דִ סָ

רוֹן. ק לְיוֹם אַחֲ חַ שְׂ הּ, וַתִּ ר לְבוּשָׁ דָ עוֹז וְהָ
ל לְשׁוֹנָהּ. ד עַ סֶ ת חֶ ה, וְתוֹרַ כְמָ ה בְחָ חָ יהָ פָּתְ פִּ

לֹא תֹאכֵל. צְלוּת  ם עַ הּ, וְלֶחֶ לִיכוֹת בֵּיתָ יָּה הֲ צוֹפִ
לְלָהּ: לָהּ וַיְהַ , בַּעְ רוּהָ נֶיהָ וַיְאַשְּׁ מוּ בָ קָ

ל כֻּלָּנָה לִית עַ יִל, וְאַתְּ עָ שׂוּ חָ בּוֹת בָּנוֹת עָ רַ
לָּל. הַ תְ יא תִ אַת י-ה-ו-ה, הִ ה יִרְ יֹּפִי, אִשָּׁ  בֶל הַ ן וְהֶ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ

. יהָ שֶׂ עֲ ים מַ רִ עָ לְלוּהָ בַשְּׁ , וִיהַ יהָ י יָדֶ פְּרִ נוּ לָהּ מִ תְּ

"Échét 'Hayil" est un poème composé de vingt-deux vers et fait
office de conclusion au livre des Proverbes (chapitre 31) écrit par
le Roi Salomon. Ce poème est écrit sous forme acrostiche : les
premières lettres de chaque verset constituent l'alphabet
hébraïque, ordonné de la première à la dernière lettre. Il décrit la
"femme vaillante" comme étant une femme pleine de forces,
droite, et compétente.
Cette ode à la "femme", comme on peut la comprendre au sens
simple, peut également être interprétée comme chantant la
gloire de la Chekhina (présence divine), du Chabbat, de la Torah,
de la Sagesse et de l'Âme. C'est la Femme Juive qui a été choisie
comme le prisme pour décrire ces concepts spirituels profonds..

Pendant que les hommes chantent cet hymne à la femme, celles-
ci sont en général assises
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 Assurez-vous que deux ‘Hallot se trouvent sur la table et qu’elles sont couvertes
 Remplissez le verre de Kiddouch avec du vin ou du jus de raisin
 Tenez le verre avec votre main dominante
 Pensez que vous allez acquitter du Kiddouch l'ensemble des personnes qui se trouve   
 autour de la table et inversement, chacun doit penser à s’acquitter 
 Récitez les bénédictions ci-dessous
 Ceux qui se trouvent autour de la table répondent “Amen” à chacune des bénédictions
 Celui qui procède au Kiddouch: Asseyez-vous et buvez le Kiddouch, la majorité du verre
 Tous les convives s'asseyent et boivent le vin ou le jus de raisin du Kiddouch. 
 Si vous devez rajouter du vin ou du jus de raisin pour que tout le monde puisse en boire,   
assurez-vous qu’un peu du vin ou du jus de raisin sur lequel vous avez fait les
bénédictions se trouve toujours dans le verre.                   

    
    Pas à pas:

1.
2.
3.
4.

5.
6.
7.
8.
9.

KIDDOUCH DU VENDREDI SOIR

En récitant le Kiddouch, nous déclarons que le Chabbat est un jour unique dans notre semaine.
Nous affirmons qu’il est un fondement de notre foi, à la base de nos vies: que D.ieu a créé le
monde, qu’Il nous a libéré de l’esclavage en Égypte par de grands miracles, qu’Il nous aime et se
soucie de nous.

Ce dont vous avez besoin:
 - Un verre de Kiddouch
- Un petit verre pour chaque participant (facultatif)
- Du vin ou jus de raisin
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KIDDOUCH DU VENDREDI SOIR- SÉPHARADEקידוש ליל שבת - עדות המזרח

KIDDOUCH DU VENDREDI SOIR- ASHKÉNAZE קידוש ליל שבת - אשכנזי

Yom Hachichi, Vayé-khoulo Hachamayim Véhaarétss Vékhol Tsévaam.Vayé-khal Élo-him Bayom

Hachévi'i Mélakhto Achére 'Assa, Vayiche-bote Bayom Hachévi'i Mikol Mélakhto Achére

'Assa.Vayé-varékh Élo-him Éte YomHachévi'i Vayé-kadèch Oto, Ki Vo chavate Mikol Mélakhto,

Achère Bara Élo-him La'assot.

Sav'ri Maranane. (Lé'hayim)

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam,Borè Péri Haguéfene. (Amen)

Barou’h Atah A-donay E-lo-heinu Melekh Ha-olam, Achère Kidéchanou Bémits'votav Vératsah

Vanou, Vé’Chabbat Kod'cho Béahavah Ouv'ratson Hin'hilanou, Zikaron Léma‘assé Véréchit,

Té’hilah Lémik'ra-ei Kodech Zé’hèr Litsi-at Mits'rayim.VéChabbat Kodché’ha Béahavah

Ouv'ratson Hin'hal'tanou. 

Barou’h Atah A-donay, Mékadech Hachabbat. (Amen)

בֹּת ה. וַיִּשְׁ שָׂ ר עָ לַאכְתּוֹ אֲשֶׁ י מְ בִיעִ שְּׁ ים בַּיּוֹם הַ לֹהִ  ץ וְכָל צְבָאָם.וַיְכַל אֱ אָרֶ יִם וְהָ מַ שָּׁ שּׁי, וַיְכֻלּוּ הַ שִִּׁ יוֹםַ הִִ
כָּל בַת מִ שׁ אֹתוֹ,כִּי בוֹ שָׁ דֵּ י וַיְקַ בִיעִ שְּׁ ים אֶת יוֹם הַ לֹהִ  ךְ אֱ ה.וַיְבָרֶ שָׂ ר עָ לַאכְתּוֹ אֲשֶׁ כָּל מְ י מִ בִיעִ שְּׁ בַּיּוֹם הַ

ים לַעֲשׂוֹת. לֹהִ  א אֱ ר בָּרָ לַאכְתּוֹ אֲשֶׁ מְ



יִּים.( נָן.  )לְחַ רָ י מָ בְרִ סַ
ן.( גָּפֶן. )אָמֵ י הַ א פְּרִ עוֹלָם, בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ  דֹנָי, אֱ  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ



צוֹן בָה וּבְרָ שׁוֹ בְּאַהֲ דְ בַּת קָ צָה בָנוּ, וְשַׁ יו וְרָ צְוֹתָ נוּ בְּמִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹלָם, אֲשֶׁ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ  דֹנָי אֱ  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ
בָה ךָ בְּאַהֲ שְׁ דְ בַּת קָ יִם.וְשַׁ צְרָ כֶר לִיצִיאַת מִ שׁ, זֵ קֹדֶ י  אֵ רָ קְ לָּה לְמִ חִ ית, תְּ אשִׁ ה בְרֵ שֵׂ עֲ כָּרוֹן לְמַ ילָנוּ, זִ נְחִ הִ

נוּ. לְתָּ נְחַ צוֹן הִ וּבְרָ



ן.( בָּת.)אָמֵ שַּׁ שׁ הַ דֵּ קַ דֹנָי, מְ  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

A voix basse:

Vayéhi érèv Vayéhi Boker.

Yom Hachichi, Vayé-khoulo HachamayimVéhaarétss Vékhol Tsévaam. Vayé-khal Élo-him Bayom

Hachévi'i Mélakhto Achére 'Assa, Vayiche-bote Bayom Hachévi'i Mikol MélakhtoAchére 'Assa.

Vayé-varékh Élo-him Éte Yom Hachévi'i Vayé-kadèch Oto, Ki Vo Chavate Mikol Mélakhto,Achère

Bara Élo-himLa'assot.

Sav’ri Maranane: 

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam,Borè Péri Haguéfene. (Amen)

Baroukh Ata Ado-naï, Éloheinou Mélékh Ha'olam, Achére Kidéchanou Bémitsvotav VératsaVanou,

véChabbate Kodcho, Béahava OuvratsoneHine-'hilanou, Zikarone Léma'assé Vérèchite.Ki Hou

Yom Té'hila Lémikraei Kodéche, Zèkhére Litsi-ate Mitsrayim.Ki Vanou Va’harta Vé’otanou

Kidashta Mikol Ha-’amim, VéChabbate Kodchékha Béahava Ouvratsone Hine-'haltanou.Baroukh

Ata Ado-naï, Mékadèch HaChabbate. (Amen)

ר, בֹקֶ י  ב וַיְהִ רֶ י עֶ וַיְהִ

בֹּת  ה. וַיִּשְׁ שָׂ ר עָ לַאכְתּוֹ אֲשֶׁ י מְ בִיעִ שְּׁ ים בַּיּוֹם הַ לֹהִ ץ וְכָל צְבָאָם. וַיְכַל אֱ- אָרֶ יִם וְהָ מַ שָּׁ י. וַיְכֻלּוּ הַ שִּׁ שִּׁ יוֹם הַ
כָּל בַת מִ שׁ אֹתוֹ, כִּי בוֹ שָׁ דֵּ י וַיְקַ בִיעִ שְּׁ ים אֶת יוֹם הַ לֹהִ ךְ אֱ- ה. וַיְבָרֶ שָׂ ר עָ לַאכְתּוֹ אֲשֶׁ כָּל מְ י מִ בִיעִ שְּׁ בַּיּוֹם הַ

ים לַעֲשׂוֹת.  לֹהִ א אֱ- ר בָּרָ לַאכְתּוֹ אֲשֶׁ מְ

נָן: רָ י מָ בְרִ סַ
ן( גָּפֶן. )אָמֵ י הַ א פְּרִ עוֹלָם, בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה, אֱ-  בָּרוּךְ אַתָּ

בָה שׁוֹ בְּאַהֲ דְ בַּת קָ צָה בָנוּ, וְשַׁ יו, וְרָ צְוֹתָ נוּ בְּמִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹלָם, אֲשֶׁ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה, אֱ- בָּרוּךְ אַתָּ
יִם.  כִּי צְרָ כֶר לִיצִיאַת מִ שׁ, זֵ קֹדֶ י  אֵ רָ קְ לָּה לְמִ חִ ית. כִּי הוּא יוֹם תְּ אשִׁ ה בְרֵ שֵׂ עֲ כָּרוֹן לְמַ ילָנוּ, זִ נְחִ צוֹן הִ וּבְרָ
ה י-ה-ו-ה, נוּ. בָּרוּךְ אַתָּ לְתָּ נְחַ צוֹן הִ בָה וּבְרָ ךָ בְּאַהֲ שְׁ דְ בַּת קָ ים, וְשַׁ מִּ עַ כָּל הָ תָּ מִ שְׁ דַּ נוּ קִ תָּ וְאוֹתָ רְ בָנוּ בָחַ

ן( בָּת. )אָמֵ שַּׁ שׁ הַ דֵּ קַ מְ
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BÉNÉDICTION DES ENFANTSברכת הבנים

Nul besoin d'être à la synagogue, en présence de rabbins ou de
Cohanim pour bénir et se faire bénir. Nous avons tous la possibilité
de bénir. Il n'y a rien de plus puissant que la bénédiction adressée
par des parents à leurs propres enfants, chez eux, à la maison.

Chabbat est un moment familial pendant lequel les parents peuvent
offrir à chaque enfant un moment d'attention et de douceur. Ce sont
de tels instants qui construisent les familles.

 Posez vos mains sur la tête de votre enfant
 Récitez la bénédiction adaptée, selon qu'il s'agisse d'un 
garçon ou d'une fille
 Vous pouvez aussi ajouter votre propre bénédiction ou des
compliments.

1.
2.

3.

Pour un garçon :

Yéssimkha Élo-him KéÉfrayim VékhiMénaché.

Pour une fille :

Yéssimékh Élo-him KéSara Rivka Ra'hèl VéLèa.

Puis :

Yévarékh'kha Ado-naï Véyiche-mérékha.

Yaère Ado-naï Panav Èlékha Vi'hounéka. Yissa Ado-naï Panav

Èlékha Véyassèm Lékha Chalom.

Pour un garçon :

Pour une fille :

Puis :

ה. נַשֶּׁ יִם וְכִמְ פְרַ ים כְּאֶ לֹהִ ךָ אֱ- ימְ יְשִׂ

ל וְלֵאָה. חֵ ה, רָ בְקָ ה, רִ רָ ים כְּשָׂ לֹהִ ךְ אֱ- ימֵ יְשִׂ

ךָ.  רֶ מְ כְךָ י-ה-ו-ה וְיִשְׁ יְבָרֶ
נֶּךָּ. לֶיךָ וִיחֻ נָיו אֵ יָאֵר י-ה-ו-ה פָּ

לוֹם. ם לְךָ שָׁ לֶיךָ וְיָשֵׂ נָיו אֵ א י-ה-ו-ה פָּ יִשָּׂ
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NÉTILAT YADAYIM (ABLUTION DES MAINS) נטילת ידיםהמוציא MOTSI (BÉNÉDICTION SUR LE PAIN)

La table est associé à l’autel du Temple, où les sacrifices été brûlés. C’est dire l’importance, le
rôle central que revêt la table dans notre tradition. Avant le repas, nous nous purifions
spirituellement. Le fait de nous laver les mains nous rappelle que le repas que nous allons
prendre est plus qu'une simple expérience culinaire, c'est aussi une expérience spirituelle.

Un Kéli ou un verre
De l’eau froide

Ce dont vous avez besoin :

Pas à pas
1.    Enlevez tout ce qui peut constituer une barrière entre la peau de vos mains et l’eau,
      comme des bagues
2. Tenez le Kéli ou le verre dans votre main droite, remplissez-le d’eau froide

  3.  Prenez le Kéli ou le verre dans votre main gauche et versez de l’eau 3 fois sur votre     
 main droite

4.   Changez de main et recommencez la manœuvre en versant de l’eau 3 fois sur votre
main gauche

5.    Récitez la bénédiction
6.    Séchez-vous les mains
7.    Ne parlez pas jusqu'à ce que vous ayez dit / entendu la bénédiction du Motsi et
mangé un morceau de pain

Nb : Ne vous interrompez pas entre chaque étape et ne parlez pas

Baroukh Ata Ado-naï, Élo-heinou Mélékh

Ha'olam, Achére Kidéchanou Bémitsvotav

Vétsivanou, Al Nétilate Yadayim. (Amen)

לֶךְ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה אֱ- רוּךְ אַתָּ בָּ
ל וָּנוּ עַ יו וְצִ צְוֹתָ נוּ בְּמִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹלָם, אֲשֶׁ הָ

ן( יִם. )אָמֵ ילַת יָדָ נְטִ

Pas à pas
1.    Prenez deux ‘hallot
2.  Pensez que vous allez acquitter du Motsi l’ensemble des personnes qui se trouve
autour   de la table et inversement, chacun doit penser à s’acquitter
3.    Soulevez-les et récitez la bénédiction
4.    Coupez un morceau de pain et trempez-le dans le sel
5.    Mangez-le
6.   Coupez autant de morceaux que de convives, trempez-les dans le sel
7.    Distribuez-les pour que chacun mange un morceau de ‘halla

 Nb : Il ne faut pas parler depuis l’ablution des mains jusqu’à la consommation du pain.

י בִּיעַ לְכָל חַ שְׂ ךָ וּמַ חַ אֶת יָדֶ כָּאָמוּר: פּוֹתֵ
צוֹן. רָ

לֶךְ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה, אֱ- רוּךְ אַתָּ בָּ
ן( ץ. )אָמֵ אָרֶ ן הָ ם מִ מּוֹצִיא לֶחֶ עוֹלָם, הַ הָ

Kaamour Potéa’h Éte Yadekha, Oumasbi’a Lékhol
Chaï Ratsone.

Baroukh Ata Ado-naï, Élo-heinou Mélékh Ha’olam

hamotsi lé’hém mine haarétss. (Amen)

Le moment de commencer votre repas est arrivé! Profitez de la saveur unique de vos plats. Ils
ont une saveur inimitable. L’épice secrète qui donne ce goût...le Chabbat!

Bon appétit!

Deux ‘hallot se trouvent sur la table pour rappeler la double portion de manne que D.ieu
faisait descendre chaque vendredi dans le désert en prévision du Chabbat. Nous couvrons le
pain, en souvenir de la rosée qui protégeait la manne dans le désert. Nous trempons la ‘halla
dans le sel avant de la manger comme cela se faisait sur l’autel dans le Temple. Tous ces actes
nous rappellent que D.ieu pourvoit à tous nos besoins et que le fait même de s’asseoir à la
table de Chabbat n’est rien de moins qu’un acte de service divin.
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בָּת ה שַׁ רָ מְ שְׁ כִּי אֶ

CHANTS DE CHABBAT

KI ÉCHMÉRA CHABBATLe repas du Chabbat bat son plein.
De délicieux plats et boissons nous
ont réchauffé le cœur et nous ont
mis d'excellente humeur. La table
regorge de conversations et de rires.
Une atmosphère de détente et de
bonheur règne. Nos esprits planent
et nous allons maintenant exprimer
vocalement l'état spirituel élevé dans
lequel nous nous trouvons: c'est
lemoment des zémirot – les chants du
Chabbat.

Chanter est l'activité idéale au
moment où on passe d'un plat à
l'autre. Dès qu'il y a une pause dans
les discussions de table – aussi courte
soit-elle - entonnez un chant.
Ambiance garantie!

Vous trouverez ci-joint les chants
les plus populaires de Chabbat.

Assour Métso 'Héfets La'assote Dérakhim, Gam Milédabére Bo Divré Tsérakhim,

Divré Sé'hora Oh Divré Mélakhim, Éhgué Bétorat É-l Out'hakéméni.

Ki Échméra Chabbat, É-l Yichméréni. Ote Hi Lé'olmé 'Ade Béno Ouvéni.

Bo Ém'tsa Tamid Noféch Lénafchi Hiné Lédore Richone Natane Kédochi

Mofét Bététe Lé'hém Michné Bachichi Kakha Békhol Chichi Yakhpil Mézoni.

Ki Échméra Chabbat, É-l Yichméréni. Ote Hi Lé'olmé 'Ade Béno Ouvéni.

Racham Bédate HaÉ-l 'Hok Él Séganav Bo La'arokh Lé'hém Panim Béfanave.

'Al Kén Léhit'anote Bo 'Al Pi Névonav Assour Lévade Miyom Kippour 'Avoni.

Ki Échméra Chabbat, É-l Yichméréni. Ote Hi Lé'olmé 'Ade Béno Ouvéni.

Hassémé’him Bo Hem Sim’ha massiguim Ki Yom Séma'hote Hou Out'ssamé'héni.

Ki Échméra Chabbat, É-l Yichméréni. Ote Hi Lé'olmé 'Ade Béno Ouvéni.

Mé'hél Mélakha Bo Sofo Léhakhrit, 'Al Kén Akhabésse Bo Libi Kévorit.

Étpaléla É-l É-l 'Arvit Vécha'harit, Moussaf Végam Min'hah Hou Ya'anéni.

Ki Échméra Chabbat, É-l Yichméréni.Ote Hi Lé'olmé 'Ade Béno Ouvéni.

Ki Échméra Chabbat, É-l Yichméréni. Ote Hi Lé'olmé 'Ade Béno Ouvéni.

HaYom Mékhoubad, Hou Yom Ta'anouguim, Lé'hém Véyayine Tov, Bassar

Védaguim.

ינִי. ינוֹ וּבֵ ד בֵּ י עַ יא לְעוֹלְמֵ נִי. אוֹת הִ רֵ מְ -ל יִשְׁ ת, אֵ בָּ ה שַׁ רָ מְ שְׁ כִּי אֶ

כִים, י צְרָ בְרֵ בֵּר בּוֹ דִּ לְּדַ כִים, גַּם מִ רָ פֶץ לָעֲשׂוֹת דְּ צֹא חֵ אָסוּר מְ
נִי. כְּמֵ חַ ת אֵ-ל וּתְ גֶּה בְּתוֹרַ הְ לָכִים, אֶ י מְ בְרֵ ה אַוֹ דִּ חוֹרָ י סְ בְרֵ דִּ

ינִי. ד בֵּינוֹ וּבֵ י עַ יא לְעוֹלְמֵ נִי. אוֹת הִ רֵ מְ בָּת, אֵ-ל יִשְׁ ה שַׁ רָ מְ כִּי אֶשְׁ

י  דֹשִׁ  ן קְ אשׁוֹן נָתַ נֵּה לְדוֹר רִ י הִ נֹפֶשׁ לְנַפְשִׁ יד  מִ צָא תָ מְ בּוֹ אֶ
זוֹנִי. י יַכְפִּיל מְ שִּׁ י כָּכָה בְּכָל שִׁ שִּׁ נֶה בַּשִּׁ שְׁ ם מִ ת לֶחֶ מוֹפֵת בְּתֵ

ד בֵּינוֹ וּבֵינִי. י עַ יא לְעוֹלְמֵ נִי. אוֹת הִ רֵ מְ בָּת, אֵ-ל יִשְׁ ה שַׁ רָ מְ כִּי אֶשְׁ

נָיו. ם פָּנִים בְּפָ רֹךְ לֶחֶ  גָנָיו בּוֹ לַעֲ ל סְ חֹק אֶ אֵ-ל  ת הָ ם בְּדַ שַׁ רָ
ווֹנִי. יּוֹם כִּפּוּר עֲ ל פִּי נְבוֹנָיו אָסוּר לְבַד מִ נּוֹת בּוֹ עַ עַ תְ ל כֵּן לְהִ עַ

ינִי. ד בֵּינוֹ וּבֵ י עַ יא לְעוֹלְמֵ נִי. אוֹת הִ רֵ מְ בָּת, אֵ-ל יִשְׁ ה שַׁ רָ מְ כִּי אֶשְׁ

גִים. ר וְדָ ם וְיַיִן טוֹב, בָּשָׂ נוּגִים, לֶחֶ עֲ כֻבָּד, הוּא יוֹם תַּ יוֹם מְ הַ
נִי. חֵ מְּ שַׂ חוֹת הוּא וּתְ מָ יגִיםכִּי יוֹם שְׂ שִּׂ ה מַ חָ מְ ם שִׂ ים בּוֹ הֵ חִ מֵ שְּׂ  הַ

ינִי. ד בֵּינוֹ וּבֵ י עַ יא לְעוֹלְמֵ נִי. אוֹת הִ רֵ מְ בָּת, אֵ-ל יִשְׁ ה שַׁ רָ מְ כִּי אֶשְׁ

ית. כַבֵּס בּוֹ לִבִּי כְּבוֹרִ ל כֵּן אֲ ית, עַ כְרִ לָאכָה בּוֹ סוֹפוֹ לְהַ ל מְ חֵ מֵ
נֵנִי.  ה הוּא יַעֲ נְּחָ ף וְגַם מִ ית, מוּסָ רִ חֲ בִית וְשַׁ רְ פַּלְלָה אֵ-ל אֵ-ל עַ תְ אֶ
ינִי. ד בֵּינוֹ וּבֵ י עַ יא לְעוֹלְמֵ נִי. אוֹת הִ רֵ מְ בָּת, אֵ-ל יִשְׁ ה שַׁ רָ מְ כִּי אֶשְׁ
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א רָ רוֹר יִקְ DÉROR YIKRAדְּ QUELQUES CHANTS ‘HASSIDIQUE

MÉNOUKHA VÉSIMKHA ה חָ מְ ה וְשִׂ נוּחָ מְ

ר עוֹלָם כֻּלּוֹ גֶּשֶׁ כָּל הָ
ר קָּ עִ אוֹד, וְהָ צַר מְ

ד כְּלָל. לֹא לְפַחֵ

ל, אֵ רָ לֶךְ יִשְׂ וִד מֶ דָּ
יָּם. י וְקַ חַ

ר שֶׁ ר אֲ גֶּבֶ רוּךְ הַ בָּ
יָה ה', וְהָ ח בָּ טַ יִבְ

חו. טַ בְ ה' מִ

ה ה טּוֹב וּמָ נֵּה מָ הִ
ים ת אַחִ בֶ ים, שֶׁ נָעִ

ד. גַּם יַחַ

מוּנָה אֱ ין בֶּ מִ אֲ נִי מַ אֲ
יאַת בִ ה, בְּ לֵמָ שְׁ

ל פִּי , וְאַף עַ יחַ שִׁ מָּ הַ
ם כָּל הַּ עִ מֵ הְ מַ יִּתְ שֶׁ
כָל כֶּה לוֹ בְּ חַ ה אֲ זֶ

יָּבוֹא. יוֹם שֶׁ

יוֹת וָה גְּדוֹלָה לִהְ צְ מִ
יד. מִ ה תָּ חָ מְ שִׂ בְּ

יִם, מַ שָּׁ חוּ הַ מְ יִשְׂ
ם עַ ץ. יִרְ אָרֶ גֵל הָ וְתָ

לֹאוֹ:  יָּם וּמְ הַ

Kol Ha'olam Koulo

       Guéchére Tsar Méode,

       Véha'ikar Lo Léfakhed Klal.

David Mélékh Israël, 'Haï

       Vékayam.

Baroukh Haguévére Achére

       Yivtakh BHachem, Véhaya

       Hachem Mivtakho

Hiné Ma Tov Ouma Na'im,

       Chévét Akhim Gam Yakhad

Ani Maamin Béémouna

      Chéléma, Béviat

      Hamachia’h, Véaf 'Al

      Pi Chéyit'mahméa 'Im

      Kol Zé A'haké Lo Békhol

      Yom Chéya'vo

Mitsva Guédola Li'yot

       Béssimkha Tamid

Yismé’hou Hachamayim,

       Vétaguél Haaréts. Yir'am

       Hayam Oumlo-o

Déror Yikra Lévéne 'Im Bat Véyinetsarkhém Kémo Vavat.

Né'im Chim'khém Vélo Youchbat, Chévou Vénou'hou Béyom Chabbat.

Déroch Navi Véoulami Véot Yécha' 'Assé 'Imi.

Néta' Sorék Bétokh Karmi, Ché'é Chav'at Béné 'Ami.

Dérokh Poura Bétokh Batsra Végam Bavél Achére Gavrah.

Nétots Tsaraï Béaf Évra, Chéma' Koli Béyom Ékra.

Élo-him Tén Bamidbar Har Hadas Chita Béroch Tid’har.

Vélamaz-hir Vélaniz-har, Chélomim Tén Kémé Nahar.

Hadokh Kamaï É-l Kana Bémog Lévav Ouvimeguinah.

Vénar'hiv Pé Ounmaléna, Léchonénou Lékha Rinah.

Dé'é 'Hokhma Lénafchékha Véhi Khétére Lérochékha.

Nétsore Mitsvate Kédochékha, Chémor Chabbat Kédochékha.

כֶם כְּמוֹ בָבַת. ם בַּתוְיִנְצָרְ א לְבֵן עִ רָ רוֹר יִקְ דְּ
בָּת. בוּ וְנוּחוּ בְּיוֹם שַׁ בַּת,שְׁ לֹא יֻשְׁ כֶם וְ מְ ים שִׁ נְעִ



י. מִּ ה עִ שֵׂ ע עֲ יוְאוֹת יֶשַׁ רוֹשׁ נָוִי וְאוּלָמִ דְּ

י. מִּ נֵי עַ ת בְּ וְעַ ה שַׁ עֵ י,שְׁ מִ ק בְּתוֹךְ כַּרְ ע שׂוֹרֵ נְטַ



ה. ר גָּבְרָ הוְגַם בָּבֶל אֲשֶׁ ה בְּתוֹךְ בָּצְרָ רוֹךְ פּוּרָ דְּ
א. רָ קְ ע קוֹלִי בְּיוֹם אֶ מַ ה,שְׁ בְרָ י בְּאַף עֶ נְתוֹץ צָרַ



ר. הָ דְ ה בְּרוֹשׁ תִּ טָּ ס שִׁ דַ רהֲ בָּר הַ דְ ן בַּמִּ ים תֵּ לֹהִ אֱ-

ר. י נָהָ ן כְּמֵ ים תֵּ לוֹמִ ר,שְׁ יר וְלַנִּזְהָ זְהִ וְלַמַּ



גִנָּה. נָּאבְּמוֹג לֵבָב וּבִמְ י אֵ-ל קַ מַ דוֹךְ קָ הֲ
נָּה. לֶּאנָּה,לְשׁוֹנֵנוּ לְךָ רִ יב פֶּה וּנְמַ חִ וְנַרְ



ךָ. רֹאשֶׁ ר לְ יא כֶתֶ ךָוְהִ ה לְנַפְשֶׁ כְמָ ה חָ עֵ דְּ
ךָ. דֹשֶׁ  בָּת קְ מוֹר שַׁ יךָ,שְׁ לֹהֶ  צְוַת אֱ נְצוֹר מִ

Ménoukha Vésimkha Or Layéhoudim Yom Chabbaton Yom Ma'hamadim

Chomrav Vézokhrav Héma Mé'idim Ki Léchicha Kol Bérouim Vé'omdim

Chémé Chamayim Éréts Véyamim Kol Tséva Marom Guévohim Véramim

Tanine Véadam Vékhayat Réémim Ki Bé-Ya Hachem Tsour 'Olamim.

Hou Achére Dibére Lé'am Ségoulato Chamore Lékadécho Mibo’o Vé'ade

Tséto Chabbat Kodéch Yom 'Hémdato Ki Vo Chavat Él Mikol Mélakhto

Bémitsvate Chabbat É-l Ya'halitsakh Koum Kéra Élav Ya'hich Léamtsakh

Nichmate Kol 'Haï Végam Na'aritsakh Ékhol Béssim'hah Ki Kévar Ratsakh.

Bémich'né Lé'hém Vékidouche Raba Bérov Mat'amim Véroua'h Nédiva

Yizkou Lérav Touv Hamit'anéguim Ba Béviate Goél Lé'hayé Ha'olam Haba.

ים דִּ מַ חֲ בָּתוֹן יוֹם מַ ים יוֹם שַׁ ה אוֹר לַיְּהוּדִ חָ מְ ה וְשִׂ נוּחָ מְ
ים כֹּל בְּרוּאִ ה  שָּׁ ים כִּי לְשִׁ ידִ עִ ה מְ מָּ יו הֵ יו וְזוֹכְרָ רָ שׁוֹמְ

ים. דִ וְעוֹמְ



ים מִ ים וְרָ רוֹם גְּבוֹהִ א מָ ים כָּל צְבָ ץ וְיַמִּ רֶ יִם אֶ מַ י שָׁ מֵ שְׁ
-יָהּ י-ה-ו-ה צוּר ים כִּי בְּ מִ אֵ יַּת רְ ם וְחַ נִּין וְאָדָ תַּ

ים. עוֹלָמִ
ד צֵאתוֹ בֹּאוֹ וְעַ  שׁוֹ מִ דְּ מוֹר לְקַ גֻלָּתוֹ שָׁ ם סְ בֶּר לְעַ ר דִּ הוּא אֲשֶׁ

לַאכְתּוֹ. כָּל מְ בַת אֵל מִ תוֹ כִּי בוֹ שָׁ דָּ מְ שׁ יוֹם חֶ קֹדֶ בָּת  שַׁ



צָךְ ישׁ לְאַמְּ לָיו יָחִ א אֵ רָ לִיצָךְ קוּם קְ בָּת אֵ-ל יַחֲ צְוַת שַׁ בְּמִ
צָךְ. ה כִּי כְּבָר רָ חָ מְ יצָךְ אֱכוֹל בְּשִׂ רִ י וְגַם נַעֲ ת כָּל חַ מַ נִשְׁ



יבָה יִזְכּוּ ים וְרוּחַ נְדִ מִּ עַ טְ בָּה בְּרוֹב מַ דּוּשׁ רַ ם וְקִ נֶה לֶחֶ שְׁ בְּמִ

בָּא. עוֹלָם הַ יֵּי הָ ל לְחַ נְּגִים בָּהּ בְּבִיאַת גּוֹאֵ עַ תְ מִּ ב טוּב הַ לְרַ
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   BIRKAT HAMAZONE ברכת המזון

Tsour Michélo Akhalnou Barékhou Émounaï, Sava'nou Véhotar'nou

Kidvar A-donaï.

Hazane Éte 'Olamo Ro'énou Avinou, Akhalnou MiLa'hmo

Oumiyénou Chatinou, 'Al Kéne Nodé Lichmo Ounhalélo Béfinou,

Amarnou Vé'aninou Éne Kadoch KA-donaï.

Béchir Vékol Toda Névarékh LÉ-lohénou, 'Al Éréts 'Hémda Tova

Chéhin'hil Laavoténou, ouMazone Vétséda Hissbi'a Lénafchénou,

'Hasdo Gavare 'Alénou Vééméte A-donaï.

Ra'hém Békhasdékha 'Al 'Amékha Tsourénou, 'Al Tsiyone Michkane

Kévodékha Zévoul Beth Tif-arténou, ouvéne David 'Avdékha Yavo

Véyig-alénou, Roua'h Apénou Méchia'h A-donaï.

Yibané Hamikdach 'Ir Tsiyone Témalé, Vécham Nachir Chir 'Hadach

Ouvirnana Na'alé, Hara'hamane Hanikdach Yitbarakh Véyit'alé, 'Al

Koss Yayine Malé Kévirkat A-donaï.

TSOUR MICHÉLO לוֹ שֶּׁ צוּר מִ

לוֹת עֲ מַּ ‬‭ ריהַ CHIR HAMA'ALOTשִׁ

TSOUR MICHÉLO

בַר י-ה-ו-ה. נוּ כִּדְ רְ נוּ וְהוֹתַ בַעְ כוּ אֱמוּנַי, שָׂ לוֹ אָכַלְנוּ בָּרְ שֶּׁ צוּר מִ
 

ה ל כֵּן נוֹדֶ ינוּ, עַ תִ יֵינוֹ שָׁ מוֹ וּמִ לַחְ נוּ אָבִינוּ, אָכַלְנוּ מִ ן אֶת עוֹלָמוֹ רוֹעֵ זָּ הַ

דוֹשׁ כַּי-ה-ו-ה. ין קָ נִינוּ אֵ נוּ וְעָ רְ לְלוֹ בְּפִינוּ, אָמַ מוֹ וּנְהַ לִשְׁ



יל נְחִ הִ ה טוֹבָה שֶׁ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ל אֶ ינוּ, עַ לֹהֵ ךְ לֵא- ה נְבָרֵ יר וְקוֹל תּוֹדָ בְּשִׁ
ת לֵינוּ וֶאֱמֶ דוֹ גָבַר עָ סְ נוּ, חַ בִּיעַ לְנַפְשֵׁ שְׂ ה הִ זוֹן וְצֵדָ ינוּ, וּמָ לַאֲבוֹתֵ

י-ה-ו-ה.



ךָ זְבוּל בֵּית כַּן כְּבוֹדֶ שְׁ ל צִיוֹן מִ נוּ, עַ ךָ צוּרֵ מְּ ל עַ ךָ עַ דֶ סְ ם בְּחַ חֵ רַ
יחַ י-ה-ו-ה. שִׁ וּחַ אַפֵּינוּ מְ בֹא וְיִגְאָלֵנוּ, רֽ ךָ יָ בְדֶ וִד עַ נוּ, וּבֵן דָּ תֵּ פְאַרְ תִּ



לֶה, נָנָה נַעֲ ש וּבִרְ דָ יר חָ יר שִׁ ם נָשִׁ לֵא, וְשָׁ מַ יר צִיוֹן תְּ שׁ עִ דָ קְ מִ יִבָּנֶה הַ

כַּת י-ה-ו-ה. לֵא כְּבִרְ ל כּוֹס יַיִן מָ לֶה, עַ עַ ךְ וְיִתְ בָּרַ ש יִתְ דָ נִקְ ן הַ מָ חֲ רַ הָ

לֵא ים. אָז יִמָ יִינוּ כְּחלְמִ יבַת צִיּוןהָ לות בְּשׁוּב י-ה-ו-ה אֶת שִׁ עֲ מַּ יר הַ שִׁ
יל י-ה-ו-ה לַעֲשות עִם גְדִּ רוּ בַגּויִם הִ נָּה, אָז יאמְ שחוק פִּינוּוּלְשׁונֵנוּ רִ
ים. שׁוּבָה י-ה-ו-ה חִ יִינוּ שמֵ נוּ, הָ מָּ יל י-ה-ו-ה לַעֲשות עִ גְדִּ לֶּה. הִ אֵ
לוךְ יֵלֵךְ צרוּ. הָ נָּה יִקְ ה בְּרִ עָ מְ ים בְּדִ עִ זּרְ נֶּגֶב. הַ ים בַּ פִיקִ נוּ, כַּאֲ בִיתֵ אֶת שְׁ

יו.‬ לֻמּתָ נָּה נשא אֲ ע, בּא יָבא בְרִ זָּרַ ךְ הַ שֶׁ וּבָכה נשא מֶ

ד. שׁו לְעולָם וָעֶ דְ ם קָ ךְ כָּל בָּשר שֵׁ בֶּר פִּי וִיבָרֵ לַּת י-ה-ו-ה יְדַ הִ תְּ
לְלוּיָהּ. הודוּ לי-ה-ו-ה. כִּי טוב כִּי ד עולָם הַ ה וְעַ תָּ עַ ךְ יָהּ מֵ נוּ נְבָרֵ נַחְ וַאֲ

לָּתו. הִ יעַ כָּל תְּ מִ לֵּל גְּבוּרות י-ה-ו-ה  יַשְׁ י יְמַ דּו. מִ סְ לְעולָם חַ

Chir hama'alot, Béchouve A-donaï éte chivate tsiyon, hayinou

ké’holmim. az yimalé sé'hok pinou oul'chonénou rina, Az yom'rou

vagoyim, Higdil A-donaï la'assot 'im élé. hig'dil A-donaï la'assot

'imanou, hayinou sémé'him. Chouvah A-donaï éte chéviténou, Kaafikim

banéguév. Hazor'im bédim'a bérinah yiktsorou. Halokh yélékh ouvakho

Nossé méchékh hazara', bo yavo Vérina, Nossé aloumotav.

Téhilate A-donaï Yédabére Pi Vivarékh Kol Bassar Chém Kodcho

Lé'olam Va'éd. Vaana'h'nou Névarékh Ya-h Mé'ata Vé'ade 'Olam

Halélouya-h. Hodou LA-donaï Ki Tov Ki Lé'olam 'Hasdo. Mi Yémalél

Guévourot A-donaï Yachmi'a Kol Téhilato.

Le Birkat Hamazone est une prière que nous
récitons après le repas en signe de gratitude et de
remerciement.

Ces bénédictions que nous nous apprêtons à réciter
sont l'occasion de reconnaître et remercier D.ieu
pour Ses bienfaits, spécialement lorsque nous
sommes rassasiés et satisfaits. Tout naturellement,
nous nous tournons vers D. lorsque nous avons
faim, lorsque nous sommes dans le besoin et
lorsque nous sommes vulnérables. Le Birkat
Hamazone nous rappelle la nécessité de nous
rapprocher de D.ieu à chaque instant de nos vies,
même en temps d'abondance, de rassasiement, et de
bénédiction.

Le Chabbat, on a l’habitude de réciter un chant
avant le Birkat Hamazone. Certains chantent Tsour
Michélo, d’autres Chir Lama’alot - Psaume 126,
d’autres les deux.

Il s'agit d'un chant ancien dont on ne connaît pas
l’auteur. Il aurait été écrit vraisemblablement
autour du 14ème siècle. On s'accorde généralement à
dire qu'à l’origine, il avait été écrit en tant
qu'introduction au Birkat Hamazone. Les trois
premières strophes de ce chant sont analogues aux
trois premières bénédictions du Birkat Hamazone.
Dans les années 1980, on a découvert un manuscrit
datant du 16ème siècle contenant la transcription
musicale de ce chant. Il semblerait que ce soit la
partition de musique la plus ancienne d'un chant
juif. Certains pensent que "Tsour Michélo" date en
réalité de la période des Tanaïm - les sages juifs de
l'époque de la Michna, ayant vécu entre les années
70 et 200 de l'ère vulgaire.
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 BIRKAT HAMAZONE - SÉPHARADE  ברכת המזון - עדות המזרח

Celui qui récite le Zimoun dit: Birchout'khém! (Hav Lan Véniv'rikh Lémalka 'ila Kadicha)

Les convives répondent:            Chamayim!

Celui qui récite le Zimoun dit: Birchout Malka 'ila Kadicha

Chabbat, il ajoute:                       Ouvirchout Chabbat Malkéta

Les jours de fêtes, il ajoute:      Ouvirchout Yoma Tava Kadicha

À Souccot, il ajoute:                    Ouvirchout Chiv'a Ouchpizin 'ilaïn Kadichine

Celui qui récite le Zimoun dit: Ouvirchoutkhém, Névarékh (É-Loénou) Chéakhalnou Michélo.

Les convives répondent:             Baroukh (É-Loénou) Chéakhalnou Michélo Ouvtouvo 

Celui qui récite le Zimoun dit:   Baroukh (É-Loénou) Chéakhalnou Michélo Ouvtouvo        

Baroukh Ata A-donaï É-lohénou Mélékh Ha'olam HaÉ-l Hazane Otanou Vééte Ha'olam Koulo

Bétouvo, bé'héne Bé'hésséde Béréva'h Ouvra'hamim Rabim, Noténe Lé'hém Lékhol Bassar

Ki Lé'olam 'Hasdo: Ouv'touvo Hagadol Tamid Lo 'Hassar Lanou, Véal Yé'hssar Lanou Mazone

Tamide Lé'olam Va'éd, Ki Hou Él Zane Oumfarnéss Lakol Véchoul'hano 'Aroukh Lakol Véhitkine

Mi'hya Oumazone Lékhol Bériyotav Achére Bara, Béra'hamav Ouvrov 'Hassadav, Kaamour:

Potéa'h Éte Yadékha Oumassbi'a Lékhol 'Haï Ratsone: Baroukh Ata A-donaï Hazane Éte Hakol.

Nodé Lékha A-donaï É-lohénou 'Al Chéhin'halta La’avoténou Éréts 'Hémda Tova Our'hava,

Bérite VéTorah, 'Hayim Oumazone, 'Al Chéhotsétanou Mééréts Mitsrayim Oufditanou Mibéte

Avadim, Vé'al Béritékha Ché'hatamta Bivssarénou, Vé'al Toratékha Chélimadtanou, Vé'al

'Houké Rétsonakh Chéhoda'tanou, Vé'al 'Hayim Oumazone Chéata Zane Oumfarnéss Otanou:

א( ישָׁ דִּ לָּאָה קַ לְכָּא עִ יךְ לְמַ ב לָן וְנִבְרִ כֶם! )הַ שׁוּתְ בִּרְ

יִם! מַ שָׁ

א ישָׁ דִּ לָּאָה קַ לְכָּא עִ שׁוּת מַ בִּרְ

א לְכְּתָ בָּת מַ שׁוּת שַׁ וּבִרְ

א ישָׁ דִּ בָא קַ א טָ שׁוּת יוֹמָ וּבִרְ

ין ישִׁ דִּ ין קַ לָּאִ ין עִ פִּיזִ ה אֻשְׁ בְעָ שׁוּת שִׁ וּבִרְ

לּוֹ. שֶּׁ אָכַלְנוּ מִ ינוּ( שֶׁ לֹהֵ ךְ )אֱ- כֶם, נְבָרֵ שׁוּתְ וּבִרְ

יִינוּ. יד חָ מִ גָּדוֹל תָּ לּוֹ וּבְטוּבוֹ הַ שֶּׁ אָכַלְנוּ מִ ינוּ( שֶׁ לֹהֵ בָּרוּךְ )אֱ-

יִינוּ.. יד חָ מִ גָּדוֹל תָּ לּוֹ וּבְטוּבוֹ הַ שֶּׁ אָכַלְנוּ מִ ינוּ( שֶׁ לֹהֵ בָּרוּךְ )אֱ-

Celui qui récite le Zimoun dit:

Les convives répondent:

Celui qui récite le Zimoun dit:

Chabbat, il  ajoute:

Les jours de fêtes, il ajoute:

À Souccot, il ajoute:

Celui qui récite le Zimoun dit:

Les convives répondent:

Celui qui récite le Zimoun dit:

וַח ד בְּרֶ סֶ ן בְּחֶ עוֹלָם כֻּלּוֹ בְּטוּבו ,בְּחֵ נוּ וְאֶת הָ ן אוֹתָ זָּ אֵ-ל הַ עוֹלָם הָ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה אֱ- רוּךְ אַתָּ בָּ
ר לָנוּ סַ ר  לָנוּ, וְאַל יֶחְ סַ לֹא חָ יד  מִ גָּדוֹל תָּ דּוֹ: וּבְטוּבוֹ הַ סְ ר כִּי לְעוֹלָם חַ ם לְכָל בָּשָׂ ן לֶחֶ נֹתֵ בִּים,  ים רַ מִ חֲ וּבְרַ
יו יּוֹתָ זוֹן לְכָל בְּרִ יָה וּמָ חְ ין מִ קִ תְ כֹּל וְהִ רוּךְ לַ נוֹ עָ לְחָ כֹּל וְשֻׁ נֵס לַ פַרְ ן וּמְ ל זָ ד, כִּי הוּא אֵ יד לְעוֹלָם וָעֶ מִ זוֹן תָּ מָ
ה י-ה-ו-ה צוֹן: בָּרוּךְ אַתָּ י רָ בִּיעַ לְכָל חַ שְׂ ךָ וּמַ חַ אֶת יָדֶ יו, כָּאָמוּר: פּוֹתֵ דָ סָ רֹב חֲ יו וּבְ מָ חֲ א, בְּרַ ר בָּרָ אֲשֶׁ

כֹּל.  ן אֶת הַ זָּ הַ

יִּים ה, חַ ית וְתוֹרָ בָה, בְּרִ חָ ה טוֹבָה וּרְ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ינוּ אֶ לְתָּ לַאֲבוֹתֵ נְחַ הִ ל שֶׁ ינוּ עַ לֹהֵ ה לְּךָ י-ה-ו-ה אֱ- נוֹדֶ
ךָ תְ ל תּוֹרָ נוּ, וְעַ רֵ תָּ בִּבְשָׂ מְ תַ חָ ךָ שֶׁ יתְ ל בְּרִ ים, וְעַ בָדִ בֵּית עֲ נוּ מִ יתָ יִם וּפְדִ צְרַ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ הוֹצֵאתָ ל שֶׁ זוֹן, עַ וּמָ

נוּ: נֵס אוֹתָ פַרְ ן וּמְ ה זָ אַתָּ זוֹן שֶׁ יִּים וּמָ ל חַ נוּ, וְעַ תָּ עְ הוֹדַ צוֹנָךְ שֶׁ י רְ קֵּ ל חֻ נוּ, וְעַ תָּ דְ לִּמַּ שֶׁ
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HagadolTamid 'hayinou.

HagadolTamid 'hayinou.

1.    S'il y a trois hommes âgés de plus de 13 ans, l’un d’entre eux est désigné pour réciter le
       Zimoun
2.   Ce dernier récite le "Zimoun" en commençant par "Birchout'khém" tandis que les convives
       lui répondent et ainsi de suite

Zimoun

3.    Chacun poursuit le Birkat Hamazone. S'il y a au moins dix hommes - ajoutez les
mots entre parenthèses.
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Pourim et Hanouka, on ajoute:

'Al Hanissim Vé'al Hapourkane Vé'al Hagévourote Vé'al Hatéchou'ote Vé'al Haniflaote Vé'al

Hané'hamote Ché'assita La’avoténou Bayamim Haém Bazémane Hazé.

'Bimé Matitya Béne Yo'hanane Cohene Gadol 'Hachmona-i Ouvanave, Kéché'am'da Malkhoute Yavane

Harécha'a 'Al 'Amékha Yisrael, Léchakéhame Toratakh Oul'ha'aviram Mé'houké Rétsonakh, Véata

Bé'ra'hamékha Harabim 'Amadta Laém Bé'éte Tsaratam, Ravta Éte Rivam, Dan'ta Éte Dinam, Nakamta Éte

Nikmatam, Massar'ta Guiborim Béyad 'Halachim, Vérabim Béyad Méatim, Ourcha'im Béyad Tsadikim,

Out'méim Béyad Téhorim, Vézédim Béyad 'Osské Toratékha. Lékha 'Assita Chém Gadol Vékadoch

Bé'olamakh, Oul'amékha Yisrael 'Assita Téchou'a Guédola Oufourkane Kéhayom Hazé. Véhar Kakh Baou

Vanékha Lidvir Bétékha, Oufinou Éte Ékhalékha, Vétiharou Éte Mikdachékha, Véhidlikou Nérote Béhats'rot

Kodchékha, Vékav'ou Chémonate Yémé 'Hanouka Élou Béhalléle Ouv'hodaa. Véassita 'Imaém Nissim

Vénif'laote, Vénodé Léchim'kha Hagadol Séla.

Hanouka, on ajoute:

Pourim, on ajoute:

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone:

Bimé Mordékhaï Vé-Esther Béchouchane Habira, Kéché'amad 'Aléém Haman Haracha', Bikéch

Léhach'mid Laharog Oul'abéd Éte Kol Hayéhoudim Mina'ar Vé'ad Zakéne, Taf Vénachim Béyom

É'had, Bich'locha 'Assar Lé'hodéch Chéném 'Assar, Hou 'Hodéch Adar, Ouchlalam Lavoz. Véata

Béra'hamékha Harabim Éfar'ta Éte 'Atsato, Vékil'kal'ta Éte Ma'hachavto, Vahachévota Lo Gémoulo

Bérocho, Vétalou Oto Véte Banav 'Al Ha'éts. Vé'assita 'Imaém Néssim Véniflaote, Vénodé

Léchimkha Hagadol Séla.

Vé'Al Hakol A-donaï É-lohénou Ana'hnou Modim Lakh, Oumvarékhim Éte Chémakh, Kaamour

Véakhalta Véssava'ta, Ouvérakhta Éte A-donaï É-lohékha, 'Al Haaréts Hatova Achére Natane Lakh:

Baroukh Ata A-donaï 'Al Haaréts Vé'al Hamazone:

Ra'hém A-donaï É-lohénou 'Alénou Vé'al Israël 'Amakh, Vé'al Yérouchalayim 'Irakh, Vé'al Har

Tsiyone Michkane Kévodakh, Vé'al Hékhalakh, Vé'al Mé'onakh, Vé'al Dévirakh, Vé'al Habayite

Hagadol Véhakadoch, Chénikra Chimkha 'Alav. Avinou Ré'énou, Zounénou, Parnéssénou,

Kalkélénou, Harvi'hénou, Harva'h Lanou Méhéra Mikol Tsaroténou, Véna ‘Al Tatsrikhénou A-donaï

É-lohénou, Lidé Maténote Bassar Vadam, Vélo Lidé Halvaatam, Éla Léyadékha Haméléa

Véharé'hava, Ha'achira Véhapétou'hah. Yéhi Ratsone Chélo Névoch Ba'olam Hazé, Vélo Nikalém

Lé'olam Haba, Oumalkhoute Béte David Méchi'hakh Ta'haziréna Lim'koma Bimhéra Véyaménou.

Pourim et Hanouka, on ajoute:

Hanouka, on ajoute:

Pourim, on ajoute:

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone:

ינוּ יתָ לַאֲבוֹתֵ שִֽׂ  עָ נֶּחָמוֹת שֶׁ ל הַ נִּפְלָאוֹת וְעַ ל הַ שׁוּעוֹת וְעַ תְּ ל הַ גְּבוּרוֹת וְעַ ל הַ ן וְעַ קָ פֻּרְ ל הַ ים וְעַ נִּסִּ ל הַ עַ
זֶּה. ן הַ זְּמַ ם בַּ הֵ ים הָ יָּמִ  בַּ

ם כְּחָ אֵל, לְשַׁ רָ ךָ יִשְׂ מְּ ל עַ ה עַ עָ שָׁ רְ לְכוּת יָוָן הָ ה מַ דָ מְ עָ נָיו, כְּשֶׁ י וּבָ מוֹנָאִ שְׁ ן גָּדוֹל חַ כֹּהֵ נָן  יָה בֶּן יוֹחָ תְ תִּ י מַ בִּימֵ
נְתָּ יבָם, דַּ בְתָּ אֶת רִ ם, רַ תָ ת צָרָ ם בְּעֵ תָּ לָהֶ דְ מַ בִּים עָ רַ יךָ הָ מֶ חֲ ה בְּרַ צוֹנָךְ, וְאַתָּ י רְ קֵּ חֻ ם מֵ בִירָ עֲ ךְ וּלְהַ תָ תּוֹרָ
ים, יקִ יַד צַדִּ ים בְּ עִ שָׁ ים, וּרְ טִּ עַ יַד מְ בִּים בְּ ים, וְרַ לָּשִׁ יַד חַ ים בְּ תָּ גִבּוֹרִ רְ סַ ם, מָ תָ מָ תָּ אֶת נִקְ מְ ינָם, נָקַ אֶת דִּ
אֵל רָ ךָ יִשְׂ מְּ ךְ, וּלְעַ דוֹשׁ בְּעוֹלָמָ ם גָּדוֹל וְקָ יתָ שֵׁ שִׂ ךָ. לְךָ עָ תֶ י תוֹרָ קֵ יַד עוֹסְ ים בְּ ים, וְזֵדִ הוֹרִ יַד טְ ים בְּ אִ מֵ וּטְ
רוּ אֶת הֲ יכָלֶךָ, וְטִ ךָ, וּפִנּוּ אֶת הֵ בִיר בֵּיתֶ נֶיךָ לִדְ ר כָּךְ בָּאוּ בָ זֶּה. וְאַחַ יּוֹם הַ ן כְּהַ קָ ה גְדוֹלָה וּפֻרְ שׁוּעָ יתָ תְּ שִׂ עָ
ם הֶ מָּ יתָ עִ שִׂ אָה. וְעָ לֵּל וּבְהוֹדָ לּוּ בְּהַ נֻכָּה אֵ י חֲ מוֹנַת יְמֵ קָֽבְעוּ שְׁ ךָ, וְ שֶׁ דְ צְרוֹת קָ לִיקוּ נֵרוֹת בְּחַ דְ ךָ, וְהִ שֶׁ דָּ קְ מִ

לָה. גָּדוֹל סֶ ךָ הַ מְ ה לְשִׁ ים וְנִפְלָאוֹת, וְנוֹדֶ נִסִּ

רֹג וּלְאַבֵּד אֶת כָּל  יד לַהֲ מִ שְׁ שׁ לְהַ ע, בִּקֵּ שָׁ רָ ן הָ מָ ם הָ לֵיהֶ ד עֲ מַ עָ ה, כְּשֶׁ בִּירָ ן הַ ר בְּשׁוּשַׁ תֵּ סְ כַי וְאֶ דְּ רְ י מָ בִּימֵ
ר, דָ שׁ אֲ חֹדֶ ר, הוּא  שָׂ נֵים עָ שׁ שְׁ חֹדֶ ר לְ שָׂ ה עָ לֹשָׁ  ד, בִּשְׁ חָ ים בְּיוֹם אֶ ף וְנָשִׁ ן, טַ ד זָקֵ ר וְעַ נַּעַ ים מִ יְּהוּדִ הַ
בוֹתָ לּוֹ גְּמוּלוֹ שֵׁ בְתּוֹ, וַהֲ שַׁ חֲ לְתָּ אֶת מַ לְקַ צָתוֹ, וְקִ תָּ אֶת עֲ פַרְ בִּים הֵ רַ יךָ הָ מֶ חֲ ה בְּרַ לָלָם לָבוֹז. וְאַתָּ וּשְׁ

לָה. גָּדוֹל סֶ ךָ הַ מְ ה לְשִׁ ים וְנִפְלָאוֹת, וְנוֹדֶ ם נִסִּ הֶ מָּ יתָ עִ שִׂ ץ. וְעָ עֵ ל הָ נָיו עַ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ רֹאשׁוֹ, וְתָ בְ

כְתָּ אֶת , וּבֵרַ תָּ בָעְ ךְ, כָּאָמוּר וְאָכַלְתָּ וְשָׂ מָ כִים אֶת שְׁ בָרְ ים לָךְ, וּמְ נוּ מוֹדִ נַחְ ינוּ אֲ לֹהֵ כֹּל י-ה-ו-ה אֱ-  ל הַ וְעַ
זוֹן: מָּ ל הַ ץ וְעַ אָרֶ ל הָ ה י-ה-ו-ה עַ ן לָךְ: בָּרוּךְ אַתָּ ר נָתַ טֹּבָה אֲשֶׁ  ץ הַ אָרֶ ל הָ יךָ, עַ לֹהֶ י-ה-ו-ה אֱ-

ל ךְ, וְעַ כַּן כְּבוֹדָ שְׁ ר צִיּוֹן מִ ל הַ ךְ, וְעַ ירָ לַיִם עִ ל יְרוּשָׁ ךְ, וְעַ מָּ ל עַ אֵ רָ ל יִשְׂ לֵינוּ וְעַ ינוּ עָ לֹהֵ ם י-ה-ו-ה אֱ- חֵ רַ
נוּ, זוּנֵנוּ, עֵ לָיו. אָבִינוּ! רְ ךָ עָ מְ א שִׁ רָ נִּקְ דוֹשׁ, שֶׁ קָּ גָּדוֹל וְהַ יִת הַ בַּ ל הַ ךְ, וְעַ בִירָ ל דְּ עוֹנָךְ, וְעַ ל מְ יכָלָךְ,וְעַ הֵ
י ינוּ, לִידֵ לֹהֵ יכֵנוּ י-ה-ו-ה אֱ- צְרִ ינוּ, וְנָה אַל תַּ כָּל צָרוֹתֵ ה מִ רָ הֵ וַח לָנוּ מְ רְ נוּ, הַ וִיחֵ רְ נוּ, כַּלְכְּלֵנוּ, הַ נְסֵ פַּרְ
לֹּא  צוֹן שֶׁ י רָ ה. יְהִ פְּתוּחָ ה וְהַ ירָ שִׁ עֲ בָה, הָ חָ רְ לֵאָה וְהָ מְּ ךָ הַ לָּא לְיָדְ ם, אֶ לְוָאָתָ י הַ לֹא לִידֵ ם, וְ ר וָדָ נוֹת בָּשָׂ תְּ מַ
ינוּ: יָמֵ ה בְ רָ הֵ הּ בִּמְ קוֹמָ נָּה לִמְ ירֶ זִ חֲ ךְ תַּ יחָ שִׁ וִד מְ לְכוּת בֵּית דָּ בָּא, וּמַ לֹא נִכָּלֵם לְעוֹלָם הַ זֶּה, וְ נֵבוֹשׁ בָּעוֹלָם הַ
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זֶּה, כִּי יוֹם דוֹשׁ הַ קָּ גָּדוֹל וְהַ בָּת הַ שַׁ י הַ בִיעִ שְּׁ צְוַת יוֹם הַ יךָ, וּבְמִ צְוֹתֶ ינוּ בְּמִ לֹהֵ לִיצֵנוּ י-ה-ו-ה אֱ- חֲ צֵה וְהַ רְ
ה וְיָגוֹן בְּיוֹם י צָרָ הִ צוֹנָךְ, וְאַל תְּ י רְ קֵּ צְוַת חֻ נֵּג בּוֹ כְּמִ עַ בּוֹת בּוֹ וְנָנוּחַ בּוֹ וְנִתְ נֶיךָ. נִשְׁ לְּפָ דוֹשׁ הוּא מִ גָּדוֹל וְקָ
ינוּ, תִ אָכַלְנוּ וְשָׁ גַם שֶׁ נֶּחָמוֹת. וְהַ ל הַ ה הוּא בַּעַ ינוּ, כִּי אַתָּ יָמֵ ה בְ רָ הֵ ת צִיּוֹן בִּמְ מַ נֶחָ נוּ בְּ אֵ רְ נוּ. וְהַ תֵ נוּחָ מְ
דוֹשׁ לֶךְ גָּדוֹל וְקָ ל מֶ ד,כִּי אֵ נוּ לָעַ נָחֵ זְ נוּ לָנֶצַח, וְאַל תִּ כָּחֵ שְׁ נוּ. אַל תִּ כַחְ לֹא שָׁ דוֹשׁ  קָּ גָּדוֹל וְהַ ךָ הַ בַּן בֵּיתְ רְ חָ

ה: אָתָּ

Chabbat, on ajoute:

Rétsé Véha'halitsénou A-donaï É-lohénou Bémitsvotékha, Ouvémitsvat Yom Hachévi'i HaChabbat

Hagadol Véhakadoche Hazé, Ki Yom Gadol Vékadoch Hou Miléfanékha. Nichbote Bo Vénanoua'h

Bo Vénit'anég Bo Kémitsvat 'Houké Rétsonakh, Véal Téhi Tsara Véyagone Béyom Ménou'haténou.

Véhar'énou Béné'hamate Tsiyone Bimhéra Véyaménou, Ki Ata Hou Ba'al Hané'hamote. Végam

Chéakhalnou Véchatinou, 'Horbane Bétékha Hagadol Véhakadoche Lo Chakha'hnou. Al

Tichka'hénou Lanétsa'h, Véal Tizna'hénou La'ad, ki Él Mélékh Gadol Vékadoch Ata:

Chabbat, on ajoute:

Roch ‘Hodech et les fêtes, on ajoute :Roch ‘Hodech et les fêtes, on ajoute :

À Roch ‘Hodech :

Puis on poursuit :

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone:On reprend ici le cours du Birkat Hamazone:

Puis on poursuit :

À Roch ‘Hodech :

À Pessa’h :

À Chavou’ot :

À Roch Hachana :

À Souccot :

À Chemini ‘Atseret :

כְרוֹן כְרוֹנֵנוּ וְזִ כֵר זִ ד וְיִזָּ ע וְיִפָּקֵ מַ צֶה, וְיִשָּׁ ה וְיֵרָ אֶ לֶה וְיָבוֹא וְיַגִּיעַ יֵרָ ינוּ! יַעֲ י אֲבוֹתֵ לֹהֵ ינוּ וֵא- לֹהֵ אֱ-
ל לְפָנֶיךָ, אֵ רָ ךָ בֵּית יִשְׂ מְּ כְרוֹן כָּל עַ ךְ, וְזִ בְדָּ וִד עַ יחַ בֶּן דָּ שִׁ כְרוֹן מָ ךְ, וְזִ ירָ לַיִם עִ כְרוֹן יְרוּשָׁ ינוּ, זִ אֲבוֹתֵ

לוֹם, בְּיוֹם יִּים טוֹבִים וּלְשָׁ ים, לְחַ מִ חֲ ד וּלְרַ סֶ ן, לְחֶ ה לְטוֹבָה לְחֵ לִפְלֵטָ

זֶּה שׁ הַ חֹדֶ  רֹאשׁ הַ

À Pessa’h :

À Chavou’ot :

À Roch Hachana :

À Souccot :

À Chemini ‘Atseret :

זֶּה, שׁ הַ קֹדֶ א  רָ קְ זֶּה, בְּיוֹם )טוֹב( מִ צּוֹת הַ מַּ ג הַ חַ

זֶּה שׁ הַ קֹדֶ א  רָ קְ זֶּה, בְּיוֹם טוֹב מִ בוּעוֹת הַ שָּׁ ג הַ חַ

זֶּה שׁ הַ קֹדֶ א  רָ קְ זֶּה בְּיוֹם טוֹב מִ כָּרוֹן הַ זִּ הַ
זֶּה שׁ הַ קֹדֶ א  רָ קְ זֶּה בְּיוֹם )טוֹב( מִ כּוֹת הַ סֻּ ג הַ חַ

זֶּה שׁ הַ קֹדֶ א  רָ קְ זֶּה בְּיוֹם טוֹב מִ ת הַ צֶרֶ ג עֲ ינִי חַ מִ שְׁ

נוּ בוֹ יעֵ כָה, וְהוֹשִׁ נוּ בוֹ לִבְרָ דֵ ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְ לֹהֵ נוּ י-ה-ו-ה אֱ- כְרֵ נוּ. זָ יעֵ לֵינוּ וּלְהוֹשִׁ ם בּוֹ עָ חֵ לְרַ
ינֵינוּ, כִּי אֵ-ל לֶיךָ עֵ נוּ, כִּי אֵ יעֵ לֵינוּ וְהוֹשִׁ ם עָ חֵ מֹל וְרַ  נֵּנוּ, וַחֲ ים. חוּס וְחָ מִ חֲ ה וְרַ בַר יְשׁוּעָ יִּים טוֹבִים, בִּדְ לְחַ

ה. חוּם אָתָּ נּוּן וְרַ לֶךְ חַ מֶ

ן( ן. )אָמֵ לָיִם אָמֵ ה י-ה-ו-ה בּוֹנֵה יְרוּשָׁ ינוּ.בָּרוּךְ אַתָּ יָמֵ ה בְ רָ הֵ ךְ בִּמְ ירָ לַיִם עִ נֶה יְרוּשָׁ בְ וְתִ

לֵנוּ, נוּ, גּוֹאֲ אֵ נוּ, בּוֹרְ ירֵ לְכֵּנוּ, אַדִּ אֵ-ל,אָבִינוּ, מַ ד, הָ עוֹלָם, לָעַ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה, אֱ- רוּךְ אַתָּ בָּ
יב לָנוּ, יטִ בְּכָל יוֹם וָיוֹם, הוּא הֵ כֹּל, שֶׁ יב לַ טִ מֵּ טּוֹב וְהַ לֶךְ הַ מֶּ אֵל, הַ רָ ה יִשְׂ נוּ רוֹעֵ קֹב, רוֹעֵ  דוֹשׁ יַעֲ נוּ, קְ דוֹשֵׁ קְ
וַח ים וְרֶ מִ חֲ ד וְרַ סֶ ן וָחֶ ד חֵ לֵנוּ לָעַ לֵנוּ, הוּא יִגְמְ לָנוּ, הוּא גוֹמְ יב לָנוּ, הוּא גְמָ יב לָנוּ, הוּא יֵיטִ יטִ הוּא מֵ

צָּלָה וְכָל טוֹב. וְהַ

É-lohénou VéE-lohé Avoténou Ya'alé Véyavo Véyagui'a Yéraé Véyératsé, Véyichama' Véyipakéd

Véyizakhére Zikhronénou Vézikhrone Avoténou, Zikhrone Yérouchalayim 'Irakh, Vézikhrone

Machia'h Bene David 'Avdakh, Vézikhrone Kol 'Amékha Béte Israël Léfanékha, Lifléta Létova

Lé'héne, Lé'hésséd Oulera'hamim, Lé'hayim Tovim Oulechalom, Béyom,

Roch ha‘Hodéch Hazé

‘Hag Hamatsote hazé, béyom (le jour de fête, on ajoute: tov) mikra kodech hazé

‘Hag Hachavou’ote hazé, béyom tov mikra kodéch hazé

Hazikarone hazé béyom tov mikra kodéch hazé

‘Hag Hasouccot hazé béyom (le jour de fête, on ajoute: tov) mikra kodech hazé

Chémini ‘Hag ‘Atserete Hazé béyom tov mikra kodéch hazé

Léra'hém Bo 'Alénou Oulhochi'énou. Zokhrénou A-donaï É-lohénou Bo Létova, Oufokdénou Vo

Livrakha, Véhochi'énou Vo Lé'hayim Tovim, Bidvar Yéchou'a Véra'hamim. 'Houss Vé'honénou,

Va'hamol Véra'hém 'Alénou Véhochi'énou, Ki Élékha 'Énénou, Ki É-l Mélékh 'Hanoune Véra'houm Ata:

Vétivné Yérouchalayim 'Irakh Bimhéra Véyaménou. Baroukh Ata A-donaï Boné Yérouchalayim

(Amen):

Baroukh Ata A-donaï, É-lohénou Mélékh Ha'olam, La'ad, HaÉ-l, Avinou, Malkénou, Adirénou, Bor-

énou, Goalénou, Kédochénou, Kédoche Ya'akov, Ro'énou Ro'é Israël, HaMélékh Hatov Véhamétiv

Lakol, Chébékhol Yom Vayom, Hou Hétive Lanou, Hou Métive Lanou, Hou Yétive Lanou, Hou

Guémalanou, Hou Gomélénou, Hou Yiguemélénou La'ad 'Hen Va'hessed Véra'hamim Véréva'h

Véhatsala Vé'khol Tov: (Amen):
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Hara'hamane Hou Yichtaba'h 'Al Kissé Khévodo.

Hara'hamane Hou Yichtaba'h Bachamayim Ouvaaréts.

Hara'hamane Hou Yichtaba'h Banou Lédor Dorim.

Hara'hamane Hou Kéréne Lé'amo Yarim.

Hara'hamane Hou Yitpaar Banou Lénétsa'h Nétsa'him.

Hara'hamane Hou Yéfarnéssénou Békhavod Vélo Vévizouï, Béhétére Vélo Vé-issour, Béna'hate Vélo

Vétsa'ar.

Hara'hamane Hou Yiténe Chalom Bénénou.

Hara'hamane Hou Yichla'h Bérakha Réva'hah Véhatsla'hah Békhol Ma'assé Yadénou.

Hara'hamane Hou Yatsliya'h Éte Dérakhénou.

Hara'hamane Hou Yichbor 'Ol Galout Méhéra Mé'al Tsavarénou.

Hara'hamane Hou Yolikhénou Méhéra Komémiyoute Léartsénou.

Hara'hamane Hou Yirpaénou Réfoua Chéléma, Réfouate Hanéféche Ouréfouate Hagoufe.

Hara'hamane Hou Yifta'h Lanou Éte Yado Haré'havah.

Hara'hamane Hou Yévarékh Kol É'had Véé'had Miménou Bichmo Hagadol, Kémo Chénitbarékhou

Avoténou, Avraham Yits'hak VéYa'akov, Bakol Mikol Kol, Kéne Yévarékh Otanou Ya'had Bérakha

Chéléma Vékhéne Yéhi Ratsone Vénomar Amen.

Hara'hamane Hou Yifrosse 'Alénou Soukate Chélomo.

א כְבוֹדוֹ. ל כִּסֵּ בַּח עַ תַּ ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ הָ

ץ. יִם וּבָאָרֶ מַ בַּח בַּשָּׁ תַּ ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ הָ
ים. בַּח בָּנוּ לְדוֹר דּוֹרִ תַּ ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ הָ

ים. מּוֹ יָרִ ן לְעַ רֶ ן הוּא קֶ מָ חֲ רַ הָ
ים. פָּאַר בָּנוּ לְנֵצַח נְצָחִ ן הוּא יִתְ מָ חֲ רַ הָ

ר. לֹא בְצַעַ ת וְ נַחַ לֹא בְאִסּוּר, בְּ ר וְ תֵּ לֹא בְבִזּוּי, בְּהֶ נוּ בְּכָבוֹד וְ נְסֵ ן הוּא יְפַרְ מָ חֲ רַ הָ
ינֵינוּ. לוֹם בֵּ ן שָׁ ן הוּא יִתֵּ מָ חֲ רַ הָ

ינוּ. ה יָדֵ שֵׂ עֲ ה בְּכָל מַ צְלָחָ ה וְהַ וָחָ כָה רְ לַח בְּרָ ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ הָ
כֵינוּ. רָ ן הוּא יַצְלִיחַ אֶת דְּ מָ חֲ רַ הָ

נוּ. ל צַוָּארֵ עַ ה מֵ רָ הֵ עֹל גָּלוּת מְ בֹּר   ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ הָ
צֵנוּ. יּוּת לְאַרְ מִ ה קוֹמְ רָ הֵ ן הוּא יוֹלִיכֵנוּ מְ מָ חֲ רַ הָ

גּוּף. פוּאַת הַ נֶּפֶשׁ וּרְ פוּאַת הַ ה, רְ לֵמָ פוּאָה שְׁ נוּ רְ פָּאֵ ן הוּא יִרְ מָ חֲ רַ הָ
בָה. חָ רְ ח לָנוּ אֶת יָדוֹ הָ ן הוּא יִפְתַּ מָ חֲ רַ הָ

כֹּל קֹב, בַּ  ק וְיַעֲ ם יִצְחָ הָ ינוּ, אַבְרָ כוּ אֲבוֹתֵ בָּרְ נִּתְ גָּדוֹל, כְּמוֹ שֶׁ מוֹ הַ נּוּ בִּשְׁ מֶּ ד מִ חָ ד וְאֶ חָ ךְ כָּל אֶ ן הוּא יְבָרֵ מָ חֲ רַ הָ
ן. ר אָמֵ נֹאמַ צוֹן וְ י רָ ה וְכֵן יְהִ לֵמָ כָה שְׁ ד בְּרָ נוּ יַחַ ךְ אוֹתָ כֹּל, כֵּן יְבָרֵ כֹּל   מִ

לוֹמוֹ. כַּת שְׁ לֵינוּ סֻ רֹשׂ עָ ן הוּא יִפְ מָ חֲ רַ הָ

Chabbat, on ajoute :

Chabbat, on ajoute :

Roch ‘Hodech, on ajoute:

Roch ‘Hodech, on ajoute:

Roch Hachana, on ajoute :

Roch Hachana, on ajoute :

Souccot, on ajoute :

Souccot, on ajoute :

'Hol Hamo'ed, on ajoute :

'Hol Hamo'ed, on ajoute :

Yom tov, on ajoute :

Yom tov, on ajoute :

Hara'hamane Hou Yan'hilénou 'Olam Chékoulo Chabbat Oumnou'hah Lé'hayé Ha'olamim.

Hara'hamane Hou Yé'hadéche 'Alénou Éte Ha'hodéch Hazé Létova Vélivrakhah.

Hara'hamane Hou Yé'hadéch 'Alénou Éte Hachana Hazote Létova Vélivrakhah.

Hara'hamane Hou Yézakénou Léchév Béssoukate 'Oro Chéle Livyatane. Hara'hamane Hou

Yachpi'a 'Alénou Chéfa' Kédoucha Vetahora Michiv'a Ouchpizine 'Ila-ine Kadichine, Zékhoutam

Téhé Maguéne Vétsina Ba'adénou. Hara'hamane Hou Yakim Lanou Éte-soukate David Hanoféléte.

Hara'hamane Hou Yagui'énou Lémo'adim A'hérim Haba-im Likraténou Léchalom.

Hara'hamane Hou Yan'hilénou Léyom Chékoulo Tov.

ים. עוֹלָמִ יֵּי הָ ה לְחַ נוּחָ בָּת וּמְ כֻּלוֹ שַׁ ילֵנוּ עוֹלָם שֶׁ ן הוּא יַנְחִ מָ חֲ רָ הַ

כָה. זֶּה לְטוֹבָה וְלִבְרָ שׁ הַ חֹדֶ  לֵינוּ אֶת הָ שׁ עָ דֵּ ן הוּא יְחַ מָ חֲ רָ הַ

כָה. זֹּאת לְטוֹבָה וְלִבְרָ  נָה הַ שָּׁ לֵינוּ אֶת הַ שׁ עָ דֵּ ן הוּא יְחַ מָ חֲ רָ הַ

ה בְעָ שִּׁ ה מִ רָ הֳ ה וְטָ שָּׁ דֻ פַע קְ לֵינוּ שֶׁ פִּיעַ עָ ן הוּא יַשְׁ מָ חֲ רָ ן. הַ ל לִוְיָתָ כַּת עוֹרוֹ שֶׁ ב בְּסֻ כֵּנוּ לֵישֵׁ ן הוּא יְזַ מָ חֲ רָ הַ
נּוֹפֶלֶת. וִיד הַ כַּת דָּ ים לָנוּ אֶת-סֻ ן הוּא יָקִ מָ חֲ רָ לֵינוּ. הַ גֵן וְצִנָּה עָ א מָ הֵ ם תְּ ין, זְכוּתָ ישִׁ דִּ ין קַ לָּאִ ין עִ פִּיזִ אֻשְׁ

לוֹם. נוּ לְשָׁ אתֵ רָ ים לִקְ בָּאִ ים הַ רִ חֵ ים אֲ דִ נוּ לְמוֹעֲ ן הוּא יַגִּיעֵ מָ חֲ רָ הַ

כֻּלוֹ טוֹב. ילֵנוּ לְיוֹם שֶׁ ן הוּא יַנְחִ מָ חֲ רָ הַ
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On reprend ici le cours du Birkat Hamazone :

ם ינוּ לְשֵׁ שֵׂ עֲ יוּ כָל מַ א, וְיִהְ טָ י נֶחֱ ל פָּנֵינוּ לְבִלְתִּ אָתוֹ עַ יֶה יִרְ הְ בָתוֹ בְּלִבֵּנוּ, וְתִ תוֹ וְאַהֲ ע תּוֹרָ ן הוּא יִטַּ מָ חֲ רַ הָ
יִם. מָ שָׁ

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone :

הָם ל אַבְרָ נוֹ שֶׁ לְחָ יֶה כְשֻׁ נֵּי עוֹלָם, וְיִהְ דַ עֲ ר בּוֹ כָּל מַ דֵּ לָיו, וִיסַ אָכַלְנוּ עָ זֶּה שֶׁ ן הַ לְחָ שֻּׁ ךְ אֶת הַ ן הוּא יְבָרֵ מָ חֲ רַ הָ
י ד וּלְעוֹלְמֵ נּוּ כָּל טוֹב לָעַ מֶּ ר מִ סַ ה, וְאַל יֶחְ תֶּ נּוּ יִשְׁ מֶּ א מִ יֹאכַל, וְכָל צָמֵ נּוּ  מֶּ ב מִ עֵ לוֹם. כָּל רָ שָּׁ לָיו הַ אָבִינוּ עָ
ר תּוֹ וְכָל אֲשֶׁ נָיו וְאִשְׁ זֹּאת, הוּא וּבָ  ה הַ דָּ עֻ סְּ ל הַ זֶּה וּבַעַ יִת הַ בַּ ל הַ ךְ אֶת בַּעַ ן הוּא יְבָרֵ מָ חֲ רַ ן. הָ ים, אָמֵ עוֹלָמִ
ים צְלָחִ ינוּ מֻ יו וּנְכָסֵ יוּ נְכָסָ צֶה, וְיִהְ רְ יו תִּ ל יָדָ ילוֹ וּפֹעַ הֹוָה חֵ ךְ יְ בּוּ. בָּרֵ יִּרְ ים שֶׁ נְכָסִ יוּ וּבִ יִּחְ נִים שֶׁ לוֹ, בְּבָ
ר עֹשֶׁ ים בְּ יָּמִ חַ כָּל הַ מֵ שׂ וְשָׂ וֹן, שָׂ הוּר עָ רְ א וְהִ טְ בַר חֵ לֹא לְפָנֵינוּ שׁוּם דְּ נָיו וְ ק לְפָ קֵּ יר, וְאַל יִזְדַּ רוֹבִים לָעִ וּקְ

צוֹן. י רָ ן כֵּן יְהִ בָּא, אָמֵ לֹא יִכָּלֵם לָעוֹלָם הַ זֶּה וְ לֹא יֵבוֹשׁ בָּעוֹלָם הַ ד עוֹלָם,  ה וְעַ תָּ עַ וְכָבוֹד מֵ

Si vous ne mangez pas chez vous, c’est l’occasion de bénir vos hôtes :Si vous ne mangez pas chez vous, c’est l’occasion de bénir vos hôtes :

בָּא. עוֹלָם הַ יֵּי הָ שׁ וּלְחַ דָּ קְ מִּ נְיַן בֵּית הַ יחַ וּלְבִ שִׁ מָּ בֵנוּ לִימוֹת הַ רְ כֵּנוּ וִיקָ יֵּינוּ וִיזַ ן הוּא יְחַ מָ חֲ רַ הָ

י שֵׁ דֹרְ בוּ וְ עֵ שׁוּ וְרָ ים רָ ד עוֹלָם. כְּפִירִ עוֹ עַ וִד וּלְזַרְ יחוֹ לְדָ שִׁ ד לִמְ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ לְכּוֹ, וְ גְדּוֹל( יְשׁוּעוֹת מַ יל )מִ גְדִּ מַ
ם: כָּל שׁ לָחֶ בַקֶּ עוֹ מְ זָב, וְזַרְ יק נֶעֱ י צַדִּ יתִ אִ לֹא רָ י, וְ נְתִּ י גַּם זָקַ יִיתִ ר הָ רוּ כָל טוֹב. נעַ סְ לֹא יַחְ י-ה-ו-ה 
נוּ רְ הוֹתַ ה שֶּׁ פוּאָה, וּמַ יֶה לִרְ ינוּ יִהְ תִ שָּׁ ה שֶּׁ ה, וּמַ בְעָ יֶה לְשָׂ אָכַלְנוּ יִהְ ה שֶּׁ כָה: מַ עוֹ לִבְרָ רְ לְוֶה, וְזַ יּוֹם חוֹנֵן וּמַ הַ
ה עֹשֵׂ ם לַי-ה-ו-ה,  בַר י-ה-ו-ה: בְּרוּכִים אַתֶּ רוּ כִּדְ יֹּאכְלוּ וַיּוֹתִ ם, וַ ן לִפְנֵיהֶ יב: וַיִּתֵּ כְתִ כָה, כְּדִ יֶה לִבְרָ יִהְ
ן, מּוֹ יִתֵּ עֹז לְעַ חוֹ: י-ה-ו-ה  בְטַ יָה י-ה-ו-ה מִ ח בַּי-ה-ו-ה, וְהָ ר יִבְטַ גֶּבֶר אֲשֶׁ ץ: בָּרוּךְ הַ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
מּוֹ ל כָּל עַ לֵינוּ וְעַ לוֹם עָ ה שָׁ שֶׂ יו יַעֲ מָ חֲ יו הוּא בְרַ רוֹמָ לוֹם בִּמְ ה שָׁ לוֹם: עוֹשֶׂ מּוֹ בַשָּׁ ךְ אֶת עַ י-ה-ו-ה יְבָרֵ

ן. רוּ אָמֵ מְ ל וְאִ אֵ רָ יִשְׂ

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone :

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone

Explication Migdal / Migdol :
On dit Migdol uniquement les jours durant lesquels on récite la prière de Moussaf (y compris Chabbat et
le samedi soir même après la sortie de Chabbat) Le reste du temps, on dit Magdil

Explication Migdal / Migdol:
On dit Migdol uniquement les jours durant lesquels on récite la prière de Moussaf (y compris

Chabbat et le samedi soir même après la sortie de Chabbat) Le reste du temps, on dit Magdil

Hara'hamane Hou Yita' Torato Véahavato Bélibénou, Vétihyé Yir'ato 'Al Panénou Lévilti Né'héta,

Véyihyou Khol Ma'assénou Léchém Chamayim.

Hara'hamane Hou Yévarékh Éte Hachoul’hane Hazé Chéakhalnou ‘Alav, Vissadére Bo Kol

Ma’adané ‘Olam Véyihyé Kéchoul’hano Chel Avraham Avinou ‘Alav Hachalom. Kol Ra’év Miménou

Yokhal Vékhol Tsamé Miménou Yichté, Véal Yé’hssar Miménou Kol Touv La’ad Oul’olmé ‘Olamim

Amen.

Hara'hamane Hou Yévarékh Éte Ba'al Habayit Hazé Ouva'al Hassé'ouda Hazote, Hou Ouvanav

Véichto Vékhol Achére Lo, Bévanime Chéyi'hyou Ouvinekhassim Chéyirbou. Barékh A-donaï

'Hélo Oufo'al Yadav Tirtsé, Véyihyou Nékhassav Ounékhassénou Moutsla'him Oukrovim La'ir,

Vé'al Yizdakék Léfanav Vélo Léfanénou Choum Dévar 'Héte Véhirhour 'Avon, Sass Véssaméa'h

Kol Hayamim Bé'ochére Vékhavod Mé'ata Vé'ad 'Olam, Lo Yévoch Ba'olam Hazé Vé'lo Yikalém

La'olam Haba, Amen Kéne Yéhi Ratsone.

Hara'hamane Hou Yé'hayénou Vizakénou Vikarévénou Limote Hamachia'h Oulvinyane Béte

Hamikdach Oul'hayé Ha'olam Haba.

Magdil (Migdol) Yéchou'ote Malko, Vé'ossé 'Hessed Limchi'ho LéDavid Oulzar'o 'Ad 'Olam. Kéfirim

Rachou Véra'évou Védorché A-donaï Lo Ya'hsérou Khol Tov. Na'ar Hayiti Gam Zakaneti, Vélo Ra- iti

Tsadik Né'ézav, Vézar'o Mévakéch La’hém: Kol Hayom 'Honéne Oumalvé, Vézar'o Livrakhah: Ma

Chéakhalnou Yihyé Léssov'a, Ouma Chéchatinou Yihyé Lirfoua, Ouma Chéhotarnou Yihyé Livrakha,

Kédikhtive: Vayiténe Lifnéhém, Vayokhélou Vayotirou Kidvar Adona-ï : Béroukhim Atém LA-donaï,

'Ossé Chamayim Vaaréts: Baroukh Haguévére Achére Yivta'h BA-donaï, Véhaya A-donaï Mivta'ho: A-

donaï 'Oz Lé'amo Yiténe, A-donaï Yévarékh Éte 'Amo Bachalom: 'Ossé Chalom Bimromav Hou

Véra'hamav Ya'assé Chalom 'Alénou Vé'al Kol 'Amo Israël Véimérou Amén:
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Baroukh Ata Ado-naï Elo-hénou Mélékh Ha'olam,Hazane Éte Ha'olam Koulo Bétouvo, Bé'hène,

Bé'hésséde Ouvra'hamim, Hou Notène Lé'héme Lékhole Bassar, Ki Lé'olame 'Hasdo. Ouvtouvo

Hagadol, Tamide Lo 'Hassar Lanou, Vé-al Yé'hssar Lanou Mazone Lé'olam Va'éde, Ba'avour

Chémo Hagadol, Ki Hou È-le Zane Oumfarnèsse Lakol, Oumétive Lakol, Oumékhine Mazone

Lékhol Bériyotave Achére Bara. Baroukh Ata Ado-naï, Hazane Éte Hakol. (Amen)

1.    S'il y a trois hommes âgés de plus de 13 ans, l’un d’entre eux est désigné pour réciter
       le Zimoun. Ce dernier récite le" Zimoun" en commençant par "Rabotaï Névarekh"
       d'introduction tandis que les convives lui répondent
2.    Il récite la première bénédiction à haute voix, et tous répondent "Amen"
       S'il y a au moins dix hommes - ajoutez les mots entre parenthèse

BIRKAT HAMAZONE -ASHKENAZE ברכת המזון - אשכנזי

3.    Chacun poursuit le Birkat Hamazone

Les convives:

Celui qui récite le Zimoun: Celui qui récite le Zimoun:

Les convives:
Les convives:

Celui qui récite le Zimoun:
Celui qui récite le Zimoun:

ד עוֹלָם. ה וְעַ תָּ עַ ךְ מֵ בֹרָ  ם י-ה-ו-ה מְ י שֵׁ יְהִ

לוֹ. שֶּׁ אָכַלְנוּ מִ ינוּ( שֶׁ לֹהֵ ךְ  )אֱ- י נְבָרֵ בּוֹתַ נָן וְרַ בָּ נָן וְרַ רָ שׁוּת מָ בִּרְ

יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חָ שֶּׁ אָכַלְנוּ מִ ינוּ( שֶׁ לֹהֵ בָּרוּךְ )אֱ-

יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חָ שֶּׁ אָכַלְנוּ מִ ינוּ( שֶׁ לֹהֵ בָּרוּךְ )אֱ-

Yéhi Chem Ado-naï Mévorakh Méata Véad ‘Olam

Birchoute Maranane Vérabanane Vérabotaï Névarékh (Elo-hénou)

Ché Akhalnou Michélo

Baroukh (Elo-hénou) Ché Akhalnou Michélo Ouvtouvo 'Hayinou.

Baroukh (Elo-hénou) Ché Akhalnou Michélo Ouvtouvo 'Hayinou.

On commence ici le Birkat Hamazone:

Nodé Lékha Ado-naï Élo-hénou, 'Al Chéhin'halta La-avoténou Érets 'Hémda Tova Our'hava.

Vé'al Chéhotsètanou Ado-naï Élo-hénou Mééretss Mitsrayime, Oufditanou Mibéte 'Avadime,

Vé'al Béritekha Ché'hatamta bivssarènou, Vé'al Toratékha Chéli-madtanou, Vé’al 'Houkékha

Chéhoda'tanou, Vé’al 'Haïm 'Héne Va 'Hessed Chékhonantanou Vé'al Akhilat Mazone Chéata

Zane Oumfarnesse Otanou Tamide, Békhol Yom Ouvkhol 'Éte Ouvékhol Cha'a

On commence ici le Birkat Hamazone:

ים, ‬הוּא מִ חֲ ‬‭ דוּבְרַ סֶ ‬‭ ןבְּחֶ ‬‭ ֹולֻּכ‬‭ םָלֹועבְּטוּבוֹ, ‬בְּחֵ ‬‭ תֶא‬‭ ןהָ זָּ עוֹלָם, ‬הַ ‬‭ ְךֶלהָ ‬‭ ּונימֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה  ‬אֱ- ‬‭ ְךּוראַתָּ בָּ
זוֹן לְעוֹלָם ‬‭ רלָנוּ מָ סַ ר ‬לָנוּ, ‬‬‭ לַאְויֶחְ סַ ‬‭ אֹלחָ ‬‭ די מִ גָּדוֹל, ‬תָּ דוֹ. ‬וּבְטוּבוֹ ‬הַ סְ ר, ‬‬‭ םָלֹועְל‬‭ יִּכחַ ‬‭ לָכְל‬‭ םבָּשָׂ ‬‭ ןלֶחֶ ‬נוֹתֵ
ר ‬‭ ויאֲשֶׁ יוֹתָ ‬‭ לָכְל‬‭ ןֹוזבְּרִ ‬‭ ןיִכמָ כֹּל, ‬וּמֵ ‬‭ בילַ טִ כֹּל, ‬וּמֵ ‬‭ סֵנלַ פַרְ ‬‭ ןוּמְ ‬‭ לזָ גָּדוֹל, ‬‬‭ יִּכהוּא אֵ ‬‭ ֹומהַ בוּר ‬שְׁ ד, בַּעֲ וָעֶ

ן( ‬‭.לֹּכ )אָמֵ  ן‬‬‭ תֶא הַ זָּ ‬‭ ,ה-ו-ה-י ההַ ‬‭ ְךּורָּב .אאַתָּ ‬בָּרָ

נוּ הוֹצֵאתָ ‬‭ לשֶׁ בָה. ‬וְעַ חָ ‬‭ הָבֹוט‬‭ הוּרְ דָּ מְ ‬‭ ץחֶ רֶ ‬‭ ּוניאֶ ‬‭ ָּתְללַאֲבוֹתֵ נְחַ הִ ‬‭ לשֶׁ ינוּ, ‬עַ ‬‭ֹלהֵ ‬‭ הלְךָ י-ה-ו-ה ‬אֱ- נוֹדֶ
ךָ תְ ‬‭ לתּוֹרָ נוּ, וְעַ רֵ ‬‭ ָתבִּבְשָׂ מְ תַ חָ ךָ שֶׁ יתְ ‬‭ לבְּרִ ים,‬וְעַ בָדִ ‬‭ תיֵּבעֲ ‬‭ ּונמִ יתָ יִם, ‬וּפְדִ צְרַ ץ מִ רֶ אֶ ‬‭ ּונימֵ ‬‭ֹלהֵ י-ה-ו-ה ‬אֱ-
נֵס פַרְ ‬‭  ןוּמְ ‬‭ הזָ אַתָּ ‬‭ ןֹוזשֶׁ ‬‭ תַליִכמָ ל אֲ ‬‭ ּונוְעַ חוֹנַנְתָּ ‬‭ דשֶׁ סֶ ‬‭ ןוָחֶ יִּים ‬חֵ ‬‭ לחַ נוּ, ‬וְעַ תָּ עְ ‬‭ֹוהדַ ‬‭ ָךישֶׁ קֶּ ‬‭ לחֻ נוּ, ‬וְעַ תָּ לִמַ‬דְ ‬שֶׁ

‬‭.ה עָ ‬‭ לָכְבּו‬‭ תשָׁ יד, ‬‬‭ םֹוי‬‭ לָכְּבוּבְכָל עֵ מִ ‬‭ ּונתָּ ‬אוֹתָ
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הֵם ים הָ יָּמִ ינוּ בַּ יתָ לַאֲבוֹתֵ שִׂ עָ לְחָמוֹת שֶׁ מִּ ל הַ שׁוּעוֹת וְעַ תְּ ל הַ גְּבוּרוֹת וְעַ ל הַ ן וְעַ קָ פֻּרְ ל הַ ים וְעַ נִּסִּ ל הַ עַ
זֶּה. ן הַ זְּמַ בַּ

Pourim et Hanouka, on ajoute :

'Al Hanissim Vé'al Hapourkane Vé'al Hagévourote Vé'al Hatéchou'ote Vé'al Hamil’hamote

Ché'assita La’avoténou Bayamim Haém Bazémane Hazé.

Pourim et Hanouka, on ajoute :

À Pourim, on ajoute :

À Pourim, on ajoute :

Bimé Mordékhaï Vé-Esther Béchouchane Habira, Kéché'amad 'Aléém Haman Haracha', Bikéch

Léhach'mid Laharog Oul'abéd Éte Kol Hayéhoudim Mina'ar Vé'ad Zakéne, Taf Vénachim Béyom

É'had, Bich'locha 'Assar Lé'hodéch Chéném 'Assar, Hou 'Hodéch Adar, Ouchlalam Lavoz. Véata

Béra'hamékha Harabim Éfar'ta Éte 'Atsato, Vékil'kal'ta Éte Ma'hachavto, Vahachévota Lo

Gémoulo Bérocho, Vétalou Oto Véte Banav 'Al Ha'éts.

Bimé Matityahou Béne Yo'hanane Cohene Gadol 'Hachmona-i Ouvanave, Kéché'am'da

Malkhoute Yavane Harécha'a 'Al 'Amékha Yisrael, Léhachki’hame Toratakh Oul'ha'aviram

Mé'houké Rétsonakha, Véata Bé'ra'hamékha Harabim 'Amadta Laém Bé'éte Tsaratam, Ravta Éte

Rivam, Dan'ta Éte Dinam, Nakamta Éte Nikmatam, Massar'ta Guiborim Béyad 'Halachim,

Vérabim Béyad Méatim, Out'méim Béyad Téhorim, Ourcha'im Béyad Tsadikim, Vézédim Béyad

'Osské Toratékha. Oulékha 'Assita Chém Gadol Vékadoch Bé'olamakh, Oul'amékha Yisrael 'Assita

Téchou'a Guédola Oufourkane Kéhayom Hazé. Véhar Kakh Baou Banékha Lidvir Bétékha,

Oufinou Éte Ékhalékha, Vétiharou Éte Mikdachékha, Véhidlikou Nérote Béhats'rot Kodchékha,

Vékav'ou Chémonate Yémé 'Hanouka Élou Léodote Ouléhalléle Léchim'kha Hagadol.

Hanouka, on ajoute : Hanouka, on ajoute :

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone :

Vé'al Hakol Ado-naï Elo-hénou Anakhnou Modim lakh, Oumvarkhime Otakh Yitbarakhe

Chimkha Béfi Kol 'Haï tamide Lé'olame Va’ède. Kakatouv: Vé’akhalta, Vésav’ata Ouvérarkhta Éte

Ado-naï Elohékha 'Al Ha-arétss Hatova Achére Natane Lakh. Baroukh Ata A-donaï, 'Al Ha-arétss

Vé'al Hamazone. (Amen)

Ra'hème Na Ado-naï 'Al Israël Amékha, Vé’al Yérouchalaïme 'Irékha, Vé'al Tsione Michkane

Kévodékha, Vé’al Malkhout Béte David Méchikhékha, Vé’al Habayit Hagadol Véhakadoche

Chénikra Chimkha 'Alav. Elo-hénou, Avinou Ré'énou, Zounènou, Parnéssénou Vékhalkélénou,

Vé'harvikhénou Vé'harvakh Lanou Ado-naï Elo-hénou Méhéra Mikol Tsaroténou. Véna Al

Tatsrikhènou Ado-naï Elo-hénou Lo Lidé maténate Bassar Vadam Vélo Lidé Halva-atame, Ki Im

Léyadékha, Haméléa, Hapétou'ha Hakédocha Véhar'hava Chélo Nèvoche Vélo Nikalème Lé'olam

Va'èd.

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone :

כִּיחָם שְׁ אֵל, לְהַ רָ ךָ יִשְׂ מְּ ל עַ ה עַ עָ שָׁ רְ לְכוּת יָוָן הָ ה מַ דָ מְ עָ מוֹנַאי וּבָנָיו, כְּשֶׁ ן גָּדוֹל חַשְׁ כֹּהֵ נָן  יָהוּ בֶּן יוֹחָ תְ תִּ י מַ בִּימֵ
נְתָּ אֶת יבָם, דַּ בְתָּ אֶת רִ ם, רַ תָ ת צָרָ תָּ לָהֶם בְּעֵ דְ מַ בִּים עָ רַ יךָ הָ מֶ חֲ ה בְּרַ צוֹנֶךָ. וְאַתָּ י רְ קֵּ חֻ ם מֵ בִירָ עֲ ךָ וּלְהַ תֶ תּוֹרָ
ים עִ שָׁ ים, וּרְ אִים בְּיַד טְהוֹרִ מֵ ים, וּטְ טִּ עַ בִּים בְּיַד מְ ים, וְרַ לָּשִׁ ים בְּיַד חַ תָּ גִּבּוֹרִ רְ סַ ם, מָ תָ מָ תָּ אֶת נִקְ מְ ינָם, נָקַ דִּ
יתָ שִׂ אֵל עָ רָ ךָ יִשְׂ מְּ ךָ, וּלְעַ דוֹשׁ בְּעוֹלָמֶ ם גָּדוֹל וְקָ יתָ שֵׁ שִׂ ךָ. וּלְךָ עָ תֶ י תּוֹרָ קֵ ים בְּיַד עוֹסְ ים, וְזֵדִ יקִ בְּיַד צַדִּ
ךָ, שֶׁ דָּ קְ רוּ אֶת מִ הֲ יכָלֶךָ, וְטִ ךָ, וּפִנּוּ אֶת הֵ בִיר בֵּיתֶ ר כֵּן בָּאוּ בָּנֶיךָ לִדְ זֶּה. וְאַחַ יּוֹם הַ ן כְּהַ קָ ה גְּדוֹלָה וּפֻרְ שׁוּעָ תְּ

גָּדוֹל. ךָ הַ מְ לֵּל לְשִׁ נֻכָּה אֵלּוּ לְהוֹדוֹת וּלְהַ י חֲ מוֹנַת יְמֵ בְעוּ שְׁ ךָ, וְקָ שֶׁ דְ צְרוֹת קָ לִיקוּ נֵרוֹת בְּחַ דְ וְהִ

רֹג וּלְאַבֵּד אֶת כָּל  יד לַהֲ מִ שְׁ שׁ לְהַ ע, בִּקֵּ שָׁ רָ ן הָ מָ ם הָ לֵיהֶ ד עֲ מַ עָ ה, כְּשֶׁ בִּירָ ן הַ ר בְּשׁוּשַׁ תֵּ סְ כַי וְאֶ דְּ רְ י מָ בִּימֵ
ר, שׁ אַדָּ חֹדֶ ר, הוּא  שָׂ נֵים עָ שׁ שְׁ חֹדֶ ר לְ שָׂ ה עָ לֹשָׁ  ד, בִּשְׁ חָ ים בְּיוֹם אֶ ף וְנָשִׁ ן, טַ ד זָקֵ ר וְעַ נַּעַ ים מִ יְּהוּדִ הַ
רֹאשׁוֹ, בֹתָ לוֹ גְּמוּלוֹ בְּ  שֵׁ בְתּוֹ, וַהֲ שַׁ חֲ לְתָּ אֶת מַ לְקַ צָתוֹ, וְקִ תָּ אֶת עֲ פַרְ בִּים הֵ רַ יךָ הָ מֶ חֲ ה בְּרַ לָלָם לָבוֹז. וְאַתָּ וּשְׁ

ץ. עֵ ל הָ נָיו עַ לוּ אֹתוֹ וְאֶת בָּ וְתָ

יד לְעוֹלָם מִ י תָּ ךְ בְּפִי כָּל חַ מְ ךְ שִׁ בָּרַ ךְ יִתְ כִים אוֹתָ בָרְ ים לָךְ, וּמְ נוּ מוֹדִ נַחְ ינוּ אֲ לֹהֵ כֹּל י-ה-ו-ה אֱ-  ל הַ וְעַ
ה ן לָךְ. בָּרוּךְ אַתָּ ר נָתַ טוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל הָ יךָ, עַ לֹהֶ כְתָּ אֶת י-ה-ו-ה אֱ- , וּבֵרַ תָּ בָעְ ד. כַּכָּתוּב, וְאָכַלְתָּ וְשָׂ וָעֶ

ן( זוֹן. )אָמֵ מָּ ל הַ ץ וְעַ אָרֶ ל הָ י-ה-ו-ה, עַ

לְכוּת בֵּית  ל מַ ךָ, וְעַ כַּן כְּבוֹדֶ שְׁ ל צִיּוֹן מִ ךָ, וְעַ ירֶ לַיִם עִ ל יְרוּשָׁ ךָ, וְעַ מֶּ אֵל עַ רָ ל יִשְׂ ינוּ עַ לֹהֵ ם י-ה-ו-ה אֱ- חֵ רַ
נוּ נְסֵ נוּ, זוּנֵנוּ, פַרְ עֵ ינוּ, אָבִינוּ, רְ לֹהֵ לָיו. אֱ- ךָ עָ מְ א שִׁ רָ נִּקְ דוֹשׁ שֶׁ קָ גָדוֹל וְהַ בַּיִת הַ ל הַ ךָ, וְעַ יחֶ שִׁ וִד מְ דָּ
יכֵנוּ י-ה-ו-ה צְרִ ינוּ.וְנָא אַל תַּ כָּל צָרוֹתֵ ה מִ רָ הֵ ינוּ מְ לֹהֵ וַח לָנוּ י-ה-ו-ה אֱ- רְ נוּ, וְהַ וִיחֵ רְ וְכַלְכְּלֵנוּ וְהַ
בָה, חָ רְ ה וְהָ דוֹשָׁ קְּ פְּתוּחָה הַ לֵאָה, הַ מְּ ךָ הַ ם, כִּי אִם לְיָדְ לְוָאָתָ י הַ לֹא לִידֵ ם וְ ר וָדָ נַת בָּשָׂ תְּ י מַ לֹא לִידֵ ינוּ  לֹהֵ אֱ-

ד. לֹא נִכָּלֵם לְעוֹלָם וָעֶ לֹא נֵבוֹשׁ וְ  שֶׁ
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Chabbat, on ajoute :Chabbat, on ajoute :

Roch ‘Hodech et les fêtes, on ajoute :Roch ‘Hodech et les fêtes, on ajoute :

À Roch ‘Hodech :

À Pessah :

À Chavouot :

À Souccot :

À Chémini Atsérèt :

À Roch Hachana :

On reprend ici le cours du Birkat Hamazone : On reprend ici le cours du Birkat Hamazone :

Rétsé véha'halitsénou, Ado-naï Elo-hénou Bémitsvotékha Ouvmistvate Yom Hachévi'i

HaChabbate Hagadol Véhakadoch Hazé. Ki Yom Zé Gadol Vékadoche Hou Léfanékha Lichbote

bo vélanouakh Bo Béahava Kémitsvat Rétsonékha. Ouvirétsonékha Haniakh Lanou Ado-naï Elo-

hénou Chélo Téhé Tsara Véyagone Va-ana'ha Béyom Ménou'haténou.Véharénou Ado-naï Elo-

hénou Béné'hamate Tsione Irékha Ouvévinyane Yérouchalaïm 'Ir Kodchékha Ki Ata Hou Ba'al

Hayéchou'ot Ouva'al Hané'hamot.

Élo-hénou Vé Elo-hé Avoténou, Ya'alé Véyavo Véyaguiya' Véyèraé Véyèratsé Véyichama'

Véyipakède Véyizakhère Zikhronènou Oufikdonénou Vézikhrone Avoténou Vézikhrone Machia'h

Ben David 'Avdékha Vézikhrone Yérouchalaïm 'Ir kodchékha Vézikhrone Kol 'Amékha Béte Yisraèl

Léfanékha Lifléta Létova Lé'hène Oul'hèssèd Oulra'hamine, Lé'hayim Oulchalom Béyom:

Roch Hakhodech Hazé

'Hag Ha'matsot Hazé

'Hag Ha'Chavouot Hazé

'Hag Ha'Soukot Hazé

Chémini 'Hag Atsérèt Hazé

Hazikaron Hazé

Zokhrénou Ado-naï Elo-hénou Bo Létovah, Oufokdénou Vo Livrakha, Véhochi’énou Vo Lé'haïm

Ou Vidvar Yéchoua Vérakhamin; 'Houss Vé'honénou Vérakhem 'Alénou Véhochi'énou, Ki Élèkha

'Énénou, Ki É-le Mèlèkh 'Hanoune Vérakhoum Ata.

Ouvné Yérouchalaïm 'Ir Hakodéch Bimhéra Béyaménou, Baroukh Ata Ado-naï Boné Vérakhamav

Yérouchalaïm. (Amen)

Baroukh Ata Ado-naï Elo-hénou Mélèkh Ha'olam, HaÈ-le Avinou Malkènou Adirènou Borènou

Goalènou Yotsrénou Kédochénou Kédoch Ya'akov, Ro'ènou Ro'è Yisraèl, Hamélékh Hatov

Véhamètiv Lakol. Chébékhol Yom Vayom Hou Hètiv, Hou Mètiv, Hou Yétiv Lanou. Hou

Guémalanou Hou Gomlènou Hou Yigmélènou La'ade, Lé'hène Oul'hésséde Oulra'hamim

Oulrévakh Hatsalah Véhatslakha Bérakha Vichoua Nékhama Parnassa Vékhalkala Véra'haïm

Véchalom Vékhol tov, Ou Mikol Tov Lé'olam Al Yékhasrénou. (Amen)

Hara'hamane Hou Yimlokh Alénou Lé'olam Va'éde.

Hara'hamane Hou Yitbarakh Bachamayime Ouva Aretss.

Hara'hamane Hou Yichtabah' Lédor Dorime, Véyitpahar Banou La'ad Oulnétsah' Nétsa'him

Véyithadar Banou La'ad Oul'olmé 'Olamime.

זֶּה. כִּי יוֹם דוֹשׁ הַ קָּ גָּדוֹל וְהַ בָּת הַ שַׁ י הַ בִיעִ שְׁ צְוַת יוֹם הַ יךָ וּבְמִ צְוֹתֶ ינוּ בְּמִ לֹהֵ לִיצֵנוּ י-ה-ו-ה אֱ- חֲ צֵה וְהַ רְ
נִיחַ לָנוּ י-ה-ו-ה צוֹנְךָ הָ צוֹנֶךָ. וּבִרְ צְוַת רְ בָה כְּמִ בָּת בּוֹ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּאַהֲ נֶיךָ לִשְׁ לְפָ דוֹשׁ הוּא מִ זֶה גָּדוֹל וְקָ
ךָ ירֶ ת צִיוֹן עִ מַ נֶחָ ינוּ בְּ לֹהֵ נוּ י-ה-ו-ה אֱ- אֵ רְ נוּ. וְהַ תֵ נוּחָ ה בְּיוֹם מְ נָחָ ה וְיָגוֹן וַאֲ א צָרָ הֵ לֹּא תְ  ינוּ שֶׁ לֹהֵ אֱ-

נֶּחָמוֹת. ל הַ יְשׁוּעוֹת וּבַעַ ל הַ ה הוּא בַּעַ ךָ כִּי אַתָּ שֶׁ דְ יר קָ לַיִם עִ נְיַן יְרוּשָׁ וּבְבִ

דוֹנֵנוּ כְרוֹנֵנוּ וּפִקְ כֵר זִ ד וְיִזָּ ע וְיִפָּקֵ מַ צֶה וְיִשָּׁ ה וְיֵרָ אֶ בֹא וְיַגִּיעַ וְיֵרָ לֶה וְיָ ינוּ, יַעֲ י אֲבוֹתֵ לֹהֵ ינוּ וֵא- לֹהֵ אֱ-
אֵל רָ ךָ בֵּית יִשְׂ מְּ כְרוֹן כָּל עַ ךָ וְזִ שֶׁ דְ יר קָ לַיִם עִ כְרוֹן יְרוּשָׁ ךָ וְזִ בְדֶּ וִד עַ יחַ בֶּן דָּ שִׁ כְרוֹן מָ ינוּ, וְזִ כְרוֹן אֲבוֹתֵ וְזִ

לוֹם בְּיוֹם: יִּים וּלְשָׁ ים, לְחַ מִ חֲ ד וּלְרַ סֶ ן וּלְחֶ ה לְטוֹבָה לְחֵ נֶיךָ לִפְלֵטָ לְפָ

À Roch ‘Hodech :

À Pessah :

À Chavouot :

À Souccot :

À Chémini Atsérèt :

À Roch Hachana :

זֶּה שׁ הַ חֹדֶ  רֹאשׁ הַ
זֶּה צּוֹת הַ מַּ ג הַ חַ

זֶּה בוּעוֹת הַ שָּׁ ג הַ חַ

זֶּה כּוֹת הַ סֻּ ג הַ חַ
זֶּה ת הַ צֶרֶ עֲ ג הָ ינִי חַ מִ שְּׁ הַ

זֶּה כָּרוֹן הַ זִּ הַ

ים; מִ חֲ ה וְרַ בַר יְשׁוּעָ יִּים, וּבִדְ נוּ בוֹ לְחַ יעֵ כָה, וְהוֹשִׁ נוּ בוֹ לִבְרָ דֵ ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְ לֹהֵ נוּ י-ה-ו-ה אֱ- כְרֵ זָ
ה. חוּם אָתָּ נּוּן וְרַ לֶךְ חַ ינֵינוּ, כִּי אֵ-ל מֶ לֶיךָ עֵ נוּ, כִּי אֵ יעֵ לֵינוּ וְהוֹשִׁ ם עָ חֵ נֵּנוּ, וְרַ חוּס וְחָ

ן( ן.  )אָמֵ לָיִם. אָמֵ יו יְרוּשָׁ מָ חֲ ה י-ה-ו-ה, בּוֹנֵה בְרַ ינוּ. בָּרוּךְ אַתָּ יָמֵ ה בְ רָ הֵ שׁ בִּמְ קֹּדֶ  יר הַ לַיִם עִ נֵה יְרוּשָׁ וּבְ

נוּ דוֹשֵׁ נוּ קְ לֵנוּ יוֹצְרֵ גֹּאֲ נוּ  אֵ נוּ בּוֹרְ ירֵ לְכֵּנוּ אַדִ אֵ-ל אָבִינוּ מַ עוֹלָם, הָ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה אֱ- רוּךְ אַתָּ בָּ
יב, יטִ יב, הוּא מֵ יטִ בְּכָל יוֹם וָיוֹם הוּא הֵ כֹּל.שֶׁ יב לַ יטִ מֵּ טּוֹב וְהַ לֶךְ הַ מֶּ אֵל, הַ רָ ה יִשְׂ נוּ רוֹעֵ קֹב, רוֹעֵ  דוֹשׁ יַעֲ קְ
צְלָחָה צָּלָה וְהַ וַח הַ ים וּלְרֶ מִ חֲ ד וּלְרַ סֶ ן וּלְחֶ ד, לְחֵ לֵנוּ לָעַ לֵנוּ הוּא יִגְמְ לָנוּ הוּא גוֹמְ יב לָנוּ. הוּא גְמָ הוּא יֵיטִ
נוּ. רֵ סְּ כָּל טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַ לוֹם וְכָל טוֹב, וּמִ יִּים וְשָׁ ים וְחַ מִ חֲ ה וְכַלְכָּלָה וְרַ נָסָ ה פַּרְ מָ ה נֶחָ כָה וִישׁוּעָ בְּרָ

ן( )אָמֵ

ד.  לֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶ לוֹךְ עָ ן הוּא יִמְ מָ חֲ רַ הָ
ץ. יִם וּבָאָרֶ מַ ךְ בַּשָּׁ בָּרַ ן הוּא יִתְ מָ חֲ רַ הָ

ים. י עוֹלָמִ ד וּלְעוֹלְמֵ ר בָּנוּ לָעַ דַּ הַ ים, וְיִתְ ד וּלְנֵצַח נְצָחִ פָּאַר בָּנוּ לָעַ ים, וְיִתְ בַּח לְדוֹר דּוֹרִ תַּ ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ  הָ

Mon Guide de Chabbat - Birkat Hamazone Ashkenaze21



Hara'hamane Hou Yéfarnéssénou Békhavod.

Hara'hamane Hou Yichbor ‘Oulénou Mé'al Tsavarénou Véhou Yolikhénou Komémiyout Lé-

artsénou.

Hara'hamane Hou Yichlah' Lanou Bérakha Mérouba Babayit Hazé Vé'al Choul'hane zé

Chéakhalnou 'Alav. Hara'hamane Hou Yichlah' Lanou Éte Eliyahou Hanavi Zakhour Létov

Vivassère Lanou Béssorot Tovote Yéchou'ote Véné'hamot.

Si vous mangez à votre propre table :

Si vous mangez à votre propre table :

Si vous êtes invités, c’est l’occasion de bénir vos hôtes :

Si vous êtes invités, c’est l’occasion de bénir vos hôtes :

On poursuit :

On poursuit :

Le Chabbat, on ajoute :

Le Chabbat, on ajoute :

À Roch ‘Hodech, on ajoute :

À Roch ‘Hodech, on ajoute :

Les jours de Yom Tov (jours de fêtes), on ajoute:

Les jours de Yom Tov (jours de fêtes), on ajoute:

À Roch Hachana (nouvel an), on ajoute :

À Roch Hachana (nouvel an), on ajoute :

À Souccot, y compris les jours de ‘Hol Hamoed (demi-fêtes), on ajoute :

À Souccot, y compris les jours de ‘Hol Hamoed (demi-fêtes), on ajoute :

נוּ בְּכָבוֹד.  נְסֵ ן הוּא יְפַרְ מָ חֲ רַ הָ
צֵנוּ. יוּת לְאַרְ מִ נוּ, וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְ ל צַּוָּארֵ עַ לֵּנוּ מֵ בּוֹר עֻ ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ הָ

לַח לָנוּ אֶת ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ לָיו. הָ אָכַלְנוּ עָ ן זֶה שֶׁ לְחָ ל שֻׁ זֶּה, וְעַ יִת הַ בָּה בַּבַּ רֻ כָה מְ לַח לָנוּ בְּרָ ן הוּא יִשְׁ מָ חֲ רַ הָ
ר לָנוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת. נָּבִיא זָכוּר לַטּוֹב, וִיבַשֵּׂ לִיָּהוּ הַ אֵ

ר לִי, י(, וְאֶת כָּל אֲשֶׁ עִ רְ לִי | וְאֶת זַ י | וְאֶת בַּעֲ תִּ י )וְאֶת אִשְׁ ךְ אוֹתִ ן הוּא יְבָרֵ מָ חֲ רַ הָ

ם וְאֶת זֶּה, אוֹתָ יִת הַ בַּ לַת הַ י( בַּעֲ תִ י מוֹרָ מִּ זֶּה, וְאֶת )אִ יִת הַ בַּ ל הַ י( בַּעַ ךְ אֶת )אָבִי מוֹרִ ן הוּא יְבָרֵ מָ חֲ רַ הָ
ר לָנוּ, נוּ וְאֶת כָּל אֲשֶׁ ם, אוֹתָ ר לָהֶ ם וְאֶת כָּל אֲשֶׁ עָ רְ ם וְאֶת זַ בֵּיתָ

לֵמָה, כָה שְׁ נוּ כֻּלָּנוּ יַחַד בִּבְרָ ךְ אוֹתָ כֹּל, כֵּן יְבָרֵ כֹּל   כֹּל מִ קֹב בַּ הָם, יִצְחָק וְיַעֲ ינוּ אַבְרָ כוּ אֲבוֹתֵ בָּרְ נִּתְ כְּמוֹ שֶׁ
ן. נֹאמַר: אָמֵ וְ

ה קָ אֵת י-ה-ו-ה, וּצְדָ כָה מֵ א בְרָ לוֹם. וְנִשָׂ ת שָׁ רֶ מֶ שְׁ א לְמִ הֵ תְּ לֵינוּ זְכוּת שֶׁ ם וְעָ לֵיהֶ דוּ עֲ רוֹם יְלַמְּ מָ בַּ
ם. ים וְאָדָ לֹהִ ינֵי אֱ- כֶל טוֹב בְּעֵ ן וְשֵׂ צָא חֵ נוּ, וְנִמְ עֵ י יִשְׁ לֹהֵ אֱ- מֵ

ים. עוֹלָמִ יֵּי הָ ה לְחַ נוּחָ בָּת וּמְ כֻּלוֹ שַׁ ילֵנוּ יוֹם שֶׁ ן הוּא יַנְחִ מָ חֲ רָ הַ

כָה. זֶּה לְטוֹבָה וְלִבְרָ שׁ הַ חֹדֶ  לֵינוּ אֶת הָ שׁ עָ דֵּ ן הוּא יְחַ מָ חֲ רָ הַ

כֻּלוֹ טוֹב. ילֵנוּ יוֹם שֶׁ ן הוּא יַנְחִ מָ חֲ רָ הַ

כָה. זֹּאת לְטוֹבָה וְלִבְרָ  נָה הַ שָּׁ לֵינוּ אֶת הַ שׁ עָ דֵּ ן הוּא יְחַ מָ חֲ רָ הַ

נּוֹפָלֶת. וִד הַ כַּת דָּ ים לָנוּ אֶת סֻ ן הוּא יָקִ מָ חֲ רָ הַ

Hara'hamane Hou Yévarekh Oti (Vé-Éte Ichti / Vé-éte Ba'ali / Vé-éte Zar'i) Vé-Éte Kol Achére Li,

Hara'hamane Hou Yévarekh Éte (Avi Mori) Ba'al Habayit Hazé Vé Éte (Imi Morati) Ba'alate Habayit

Hazé, Otam Vé Éte Bétame Vé Éte Zar'am Vé Éte Kol Achére Lahém Otanou Vé Éte Kol Achére

Lanou,

Kémo Ché Nitbarékhou Avoténou Avraham,Yits'hak Vé-Ya'akov, Bakol Mikol Kol, Kéne Yivarékh

Otanou Koulanou Yakhad Bivrakha Chéléma, Vénomar: Amen.

Bamarome Yéla-médou 'Aléhem Vé’alénouZékhoute Chétéhé Lémichméréte Chalom

Vénissa Vérakha Mééte Ado-naï Outsdaka Mé-Élo-hé Yich'énou, Vénimtsa 'Héne Véssékhéle Tov

Bé'éné Elo-him Vé-adam.

Hara'hamane Hou Yane-'hilénou Yom Chékoulo Chabbat Oumnou'ha Lé'hayaé Ha'olamim.

Hara'hamane Hou Yé'hadèche 'Alénou Éte Ha-'Hodéche Hazé Létova Vélivrakha.

Hara'hamane HouYane-'Hilénou Yom Ché-koulo Tov.

Hara'hamane Hou Yé'hadèche 'Alénou Éte Hachana Hazote Létova Vélivrakha.

Hara'hamane Hou Yakim Lanou Éte Soukkat David Hanofélète.
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On reprend ici le cours du Birkat Hamazone :
On reprend ici le cours du Birkat Hamazone :

Explication Migdal / Migdol :
On dit Migdol uniquement les jours durant lesquels on récite la prière de Moussaf (y compris Chabbat et le
samedi soir même après la sortie de Chabbat) Le reste du temps, on dit Magdil

 Explication Migdal / Migdol :
On dit Migdol uniquement les jours durant lesquels on récite la prière de Moussaf (y compris Chabbat et

le samedi soir même après la sortie de Chabbat) Le reste du temps, on dit Magdil

בָּא. עוֹלָם הַ יֵּי הָ יחַ וּלְחַ שִׁ מָּ כֵּנוּ לִימוֹת הַ ן הוּא יְזַ מָ חֲ רַ הָ
Hara'hamane Hou Yizakénou Limote Hamachi-ah’ Oul'hayé Ha'olam Haba.

Magdil / Migdol, Yéchou'ote Malko Vé'ossé 'Hésséde Limichi'ho, Lé David Oulzar'o 'Ade 'Olam.

'Ossé Chalom bimromav Hou Ya'assé Chalom Alénou Vé'al Kol Yisraèl Vé-imrou Amen.

Yérou Éte Ado-naï Kédochav, Ki Éne Ma'hsor Liréave. Kéfirim Rachou Véra'évou Védorché

Ado-naï Lo Ya'hsérou Kol Tov. Hodou l'Ado-naï Ki Tov, Ki Lé'olam 'Hasdo. Potéa'h Éte Yadékha

Oumasbi'a Lékhol 'Haï Ratsone. Baroukh Haguévére Achére Yivta'h BA-donaï Véhaya Ado-naï

Mivta'ho. Na'ar Hayiti, Végame Zakanti, Vélo Raïti Tsadik Né'ézav Vézar'o Mévakéche La'hem.

Ado-naï 'Oz Léamo Yiténe, Ado-naï Yévarekh Éte Amo Vachalom.

יו הוּא רוֹמָ לוֹם בִּמְ ה שָׁ עֹשֶׂ ד עוֹלָם.  עוֹ עַ וִד וּלְזַרְ יחוֹ, לְדָ שִׁ ד לִמְ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ לְכּוֹ וְ גְדּוֹל( יְשׁוּעוֹת מַ יל )מִ גְדִּ מַ
ן. רוּ אָמֵ מְ אַל, וְאִ רָ ל כָּל יִשְׂ לֵינוּ וְעַ לוֹם עָ ה שָׁ שֶׂ יַעֲ

רוּ כָל סְ לֹא יַחְ י י-ה-ו-ה  שֵׁ דֹרְ בוּ, וְ עֵ שׁוּ וְרָ ים רָ אָיו. כְּפִירִ סוֹר לִירֵ חְ ין מַ יו, כִּי אֵ דֹשָׁ  יְראוּ אֶת י-ה-ו-ה קְ
ר גֶּבֶר אֲשֶׁ צוֹן. בָּרוּךְ הַ י רָ בִּיעַ לְכָל חַ שְׂ ךָ, וּמַ חַ אֶת יָדֶ דּוֹ. פּוֹתֵ סְ טוֹב. הוֹדוּ לַי-ה-ו-ה כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַ
שׁ בַקֶּ עוֹ מְ זָב וְזַרְ יק נֶעֱ י צַדִּ יתִ אִ לֹא רָ י, וְ נְתִּ י גַּם זָקַ יִיתִ ר הָ חוֹ. נַעַ בְטַ יָה י-ה-ו-ה מִ ח בַּי-ה-ו-ה,וְהָ יִבְטַ

לוֹם. מּוֹ בַשָּׁ ךְ אֶת עַ ן, י-ה-ו-ה יְבָרֵ מּוֹ יִתֵּ עֹז לְעַ ם. י-ה-ו-ה  לָחֶ
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Véchamérou Bénei Yisraèl Éte HaChabbate, La'assote Éte

HaChabbate Lédorotame Bérite 'Olam. Béni Ouveine Bénei Yisraèl

Ote Hi Lé’olam, Ki Chéchéte Yamim, 'Assa A-donaï Éte Hachamayim

Vé-Éte Haarétss, Ouvayom Hachévi'i Chavate Vayinafache.

Ce dont vous avez besoin :

• Un verre de Kiddouch

• Un petit verre pour chaque participant
  (facultatif)

• Du vin ou jus de raisin

Pas à pas
1.   Assurez-vous que deux ‘Hallot se trouvent       
sur la table et qu’elles sont couvertes
 2.  En étant assis, remplissez le verre de
      Kiddouch avec du vin ou du jus de raisin
3.   Distribuez des petits verres avec du vin et
      du jus de raisin à chaque convive (facultatif)
4.   Tenez le verre avec votre main dominante
5.   Pensez que vous allez acquitter du Kiddouch
      l'ensemble des personnes qui se trouve
      autour de la table et inversement, chacun
      doit penser à s’acquitter
6.   Récitez les bénédictions
7.   Ceux qui se trouvent autour de la table
      répondent “Amen” à chacune des
      bénédictions
8.   Celui qui récite le Kiddouch: Buvez le
      Kiddouch, la majorité du verre
9.   Tous les convives boivent le vin ou le jus
       de raisin du Kiddouch
10.  Si vous devez rajouter du vin ou du jus de
       raisin pour que tout le monde puisse en
       boire, assurez-vous qu’un peu du vin ou
       du jus de raisin sur lequel vous avez fait les
   bénédictions se trouve toujours dans le verre.

Zakhor Éte Yom Hachabbate Lékadécho. Chéchéte Yamim Ta'avode

Vé’assita Kol Mélakhtékha. Véyom Hachévi'i Chabbate l'Adonaï

Élohékha, Lo Ta'assé Kol Mélakha Ata Ouvinkha Ouvitékha Avdékha

Vaamatékha Ouvhémtékha Végeirékha Achére Bich-arékha, Ki

Chéchéte Yamim, 'Assa A-donaï Éte Hachamayim Vééte Haarétss

Éte Hayam Vééte Kol Achére Bam, Vayanakh Bayom Hachévi'i.

ךָ, וּבַיּוֹם לַאכְתְּ יתָ כָּל מְ שִׂ בֹד וְעָ  עֲ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שׁוֹ. שֵׁ דְּ בָּת לְקַ שַּׁ זָכוֹר אֶת יוֹם הַ
נְךָ ה וּבִ לָאכָה, אַתָּ ה כׇל מְ שֶׂ עֲ לֹא תַ יךָ,  לֹהֶ בָּת לַי-ה-ו-ה אֱ- י שַׁ בִיעִ שְּׁ הַ
ה שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ יךָ. כִּי שֵׁ רֶ עָ ר בִּשְׁ ךָ אֲשֶׁ ךָ, וְגֵרְ תֶּ מְ ךָ וּבְהֶ תְ מָ ךָ וַאֲ בְדְּ ךָ, עַ וּבִתֶּ
ר בָּם, וַיָּנַח בַּיּוֹם יָּם וְאֶת כׇּל אֲשֶׁ ץ, אֶת הַ אָרֶ יִם וְאֶת הָ מַ שָּׁ י-ה-ו-ה אֶת הַ

י, בִיעִ שְּׁ הַ

ית עוֹלָם. ם בְּרִ רֹתָ דֹ בָּת לְ שַּׁ בָּת, לַעֲשׂוֹת אֶת הַ שַּׁ אֵל אֶת הַ רָ נֵי יִשְׂ רוּ בְ מְ וְשָׁ
ה י-ה-ו-ה אֶת שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ יא לְעוֹלָם כִּי שֵׁ אֵל אוֹת הִ רָ נֵי יִשְׂ ינִי וּבֵין בְּ בֵּ

בַת וַיִּנָּפַשׁ. י שָׁ בִיעִ שְּׁ ץ, וּבַיּוֹם הַ אָרֶ יִם וְאֶת הָ מַ שָּׁ הַ

KIDDOUCH DU CHABBAT MIDI קידוש ליום שבת

Si vous suivez le rite Ashkénaze, ajoutez ce paragraphe :

Al Kéne Bèrakh A-donaï Éte Yom Hachabbate Vayékadéchèhou.

Savri Maranane :

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam,Borè Péri Ha-

guéféne. (Amen)

Si vous suivez le rite Ashkénaze, ajoutez ce paragraphe :

הוּ. שֵׁ דְּ בָּת וַיְקַ שַּׁ ךְ י-ה-ו-ה אֶת יוֹם הַ ל כֵּן בֵּרַ עַ

ן( נָן: )אָמֵ רָ י מָ בְרִ סַ
ן( גָּפֶן. )אָמֵ י הַ א פְּרִ עוֹלָם, בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה, אֱ- בָּרוּךְ אַתָּ
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Ensuite, comme le vendredi soir:
- on se lave les mains (cf. p 10)
- on récite la bénédiction sur le pain (cf. p 10)
- et en fin de repas, on récite le Birkat Hamazone
(cf. p 14 (Sépharade), p 19 (Ashkénaze)



סעודה שלישית

יד נֶפֶשׁ YÉDIDE NÉFECHEיְדִ

צוֹנֶךָ, ל רְ ךְ אֶ בְדְ שֹךְ עַ מְֹ ן,  מָ חַ רַ יד נֶפֶשׁ אָב הָ יְדִ
ךָ, רֶ דָ וֶה אֶל מוּל הֲ חֲ תַ ךָ כְּמוֹ אַיָל, יִשְׁ בְדְ  יָרוּץ עַ

ם. עַ נֹּפֶת צוּף וְכָל טָ  יךָ,  מִ ידוֹתֶ ב לוֹ יְדִ רַ  יֶעֶ
ךָ, בָתֶ י חוֹלַת אַהֲ עוֹלָם, נַפְֹשִ יו הָ דוּר נָאֶה זִ הָ

יוָך, ם זִ נֹעַ אוֹת לָהּ  רְ פָא נָא לָהּ, בְּהַ  אָנָא אֵ-ל נָא רְ
ת עוֹלָם, חַ מְ שִֹ ה לָה  יְתָ פֵּא, וְהָ רַ תְ זֵּק וְתִ חַ תְ אָז תִּ

ל בֵּן אַהוּבֶךָ, ה נָא עַ יךָ, וְחוּסָ מֶ חֲ מוּ נָא רַ יק יֶהֶ וָתִ
ךְ, זֶ ת עֻ רֶ פְאֶ ה בְּתִ רָ הֵ אוֹת מְ י, לִרְ פְתִּ סֹף נִכְסַ ה נִכְ כִּי זֶה כַּמֵ

לָם, עַ תְ ה נָא וְאַל תִּ ה לִבִּי, וְחוּסָ דָ מְ לי חָ אָנָא אֵ
ךָ, לוֹמֶ כַּת שְ לַי, אֶת סֻ בִיבִי עָ רֹשׂ חַ גָלֶה נָא וּפְ הִ

ה בָּךְ, חָ מְ ךָ נָגִילָה וְנִשְׂ כְּבוֹדֶ ץ מִ רֶ יר אֶ אִ תָּ
י עוֹלָם. נֵנוּ כִּימֵ ד, וְחָ הֹב, כִּי בָא מוֹעֵ  ר אֶ הֵ מַ

SÉOUDA CHÉLICHIT

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam,Borè Miné Mézonote.

Il s’agit du troisième repas de Chabbat. Il convient de
l’accompagner de pain. Il est alors nécessaire comme
lors des autres repas de se laver les mains et de réciter
le Motsi (bénédiction sur le pain) sur deux ‘hallot (cf.
p 10).  Si la consommation de pain, vous est vraiment
difficile, il sera possible de se montrer indulgent en
mangeant des gâteaux et ou / des fruits à la place du
pain. Vous devez alors, en fonction des aliments
consommés, réciter la bénédiction appropriée.
Retrouvez ci- dessous les principaux cas :

Boré Miné Mézonote : זוֹנוֹת: ינֵי מְ א מִ בּוֹרֵ

 Si vous mangez des aliments à base de blé,
 d'orge, d'avoine, de seigle ou de farine
 d'épeautre qui ne sont pas du pain, comme
des gâteaux, brioches, crakers, biscottes...
Vous devez réciter avant la consommation la
bénédiction “Boré Miné Mézonote” 
Si vous consommez du vin ou du jus de raisin, vous
devez réciter la bénédiction de “Boré péri Ha-
guéfene” 
Si vous mangez des fruits: Pour les fruits des arbres,
vous devez réciter la bénédiction de “Boré péri Ha-
èts”. Pour les fruits de la terre ou les légumes, vous
devez réciter la bénédiction de “Boré péri Ha-
Adama” 
 Pour tous les autres aliments, vous devez réciter la
bénédiction de “Chéhakol”.

 Durant ce repas, on a l’habitude de chanter Yédide
Néfeche. Ce poème décrit l'attrait et la connection
naturel entre D.ieu et l'âme, composant chaque être
humain. Ce lien est célébré dans cet écrit merveilleux,
composé par le Rav Eliezer Azikri z’l, une éminence de la
Torah et kabbaliste du XVIe siècle. Yédide Néféche
évoque une amitié sans pareille entre nos âmes et D.ieu.

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam, Borè Péri Ha-guéféne.

Boré péri Ha-guéfene :

Boré péri Ha-éts :

Boré péri adama :

Chéhakol :

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam, Borè Péri Ha'éts.

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam, Borè Péri Ha-adama.

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam Chéhakol Nih'ya Bid'varo.

זוֹנוֹת. ינֵי מְ א מִ עוֹלָם בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

גָּפֶן. י הַ א פְּרִ עוֹלָם בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ
גָּפֶן: י הַ א פְּרִ בּוֹרֵ

ץ: עֵ י הָ א פְּרִ בּוֹרֵ

ה: מָ דָ אֲ י הָ א פְּרִ בּוֹרֵ

כֹּל:  הַ שֶׁ

ץ. עֵ י הָ א פְּרִ עוֹלָם בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

ה. מָ דָ אֲ י הָ א פְּרִ עוֹלָם בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

בָרוֹ. יָה בִּדְ כֹּל נִהְ  הַ עוֹלָם שֶׁ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

Yédide Néféche Av Hara'hamane Méchokh 'Avdékha É-l Rétsonekha

Yarouts 'Avdékha Kémo Ayal Yiche-ta'havé É-l Moul Hadarékha

Yé'érav Lo Yédidoutékha Minoféte Tsouf Vékhol Ta'am

Hadour Naé Ziv Ha'olam Nafchi 'Holate Ahavatékha

Ana É-l Na, Réfa Na La Béhar-ote La Noam Zivakh

Az Tite-'hazèk Vétite-rapè Véhayéta La Sim'hate Olam

Vatik Yéhémou Na Ra'hamékha Vé'houssa Na 'Al Ben Ahouvékha

Ki Zé Kamé Nikhsof Nikhsafti Lir-ote Bétif-éréte Ouzékha

Ana É-li 'Hamda Libi Vé'houssa Na Véal Tite-'alam

Higalè Na Oufross 'Havivi Alaye Éte Soukate Chélomekha

Ta-iré Érétss Mikévodékha Naguila Vénismé'ha Bakh

Mahère Éhov Ki Va Mo'èd Vé'honènou Kimé 'Olam.
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 À la fin repas, ceux qui ont mangé du pain récitent
le Birkat Hamazone. Retrouvez le Birkat Hamazone,
rite Sépharade page 14 et le Birkat Hamazone, rite
Ashkénaze page 19.

Pour ceux qui n'ont pas consommé de pain, vous
devez réciter la / les bénédiction(s) suivante(s), en
fonction des aliments consommés:

On récite la bénédiction de Me’en Chaloch après
avoir consommé au moins 27g de l’un des aliments
ci-dessous :

des aliments, qui ne sont pas du pain, à base de blé,
d'orge, d'avoine, de seigle ou de farine d'épeautre;
du vin ou du jus de raisin l’un des fruits d'Israël
suivants : la figue, la grenade, l'olive et la datte.
Cette bénédiction finale veut littéralement dire
“comme les trois”. Elle constitue un résumé des
trois bénédictions du Birkat Hamazone. Si vous
avez consommé plusieurs aliments de différentes
catégories, vous devez ajouter les mentions
correspondantes. En d’autres mots, on ne récite
qu’une seule fois la bénédiction en mentionnant les
passages des différentes catégories.

Baroukh Ata Ado-naï, Eloheinou Mélékh Ha'olam, 'Al

Hami'h'ya Vé'al Hakal'kala

Haguéféne Vé'al Péri Haguéféne

Ha'éts Vé'al Péri Ha'éts

Vé'al Ténouvat Hassadé Vé'al Éréts 'hém'da Tova Our'hava Chératsita

Véhin'hal'ta Lavoténou Léékhol Mipir'yah Véliss'bo'a Mitouvah. Ra'hém

Ado-naï, E-loheinou 'Al Yisraél 'Amékha Vé'al Yérouchalayim 'Irékha Vé'al

Tsiyone Mich'kane Kévodékha Vé’al Mizba'hakha Vé'al Ékhalékha. Ouv'né

Yérouchalayim 'Ir Hakodéch Bim'héra Béyaménou Vé'ha'alénou Léto’ha

Vé'ssam'hénou Bé'vin'yana Vénokhal Mipir'yah Vé'niss'ba' Mitouvah

Oun'varékhékha 'Aléha Bik'doucha Ouv'tahara.

Our'tsé Véha'halitsénou Béyom Hachabat Hazé

Vézokh'rénou Létova Béyom Roch Ha'hodéch Hazé

Vézokh'rénou Létova Béyom Hazikarone Hazé

Véssam'hénou Béyom 'Hag Hamatsot Hazé

Véssam'hénou Béyom 'Hag Hachavou'ot Hazé.

Véssam'hénou Béyom 'Hag Hassoukot Hazé.

Véssam'hénou Béyom Hachémini 'Hag Ha'atsérét Hazé.

Si vous avez consommé un aliment, qui n’est pas du pain, à base de blé,

d'orge, d'avoine, de seigle ou de farine d'épeautre, vous dites :

Si vous avez consommé du vin ou du jus de raisin, vous dites : Si vous avez consommé du vin ou du jus de raisin, vous dites :

Si vous avez consommé un aliment, qui n’est pas du pain, à base de blé,

d'orge, d'avoine, de seigle ou de farine d'épeautre, vous dites

Si vous avez consommé l’un des fruits d'Israël suivants : la figue, la

grenade, l'olive et la datte, vous dites :
Si vous avez consommé l’un des fruits d'Israël suivants : la figue, la

grenade, l'olive et la datte, vous dites :

Puis, vous poursuivez Puis, vous poursuivez :

Chabbat, on ajoute :

Chabbat, on ajoute :

À Roch Hodech, on ajoute :

À Roch Hodech, on ajoute :

À Roch Hachana, on ajoute :

À Roch Hachana, on ajoute :

À Pessah’, on ajoute :

À Pessah’, on ajoute :

À Chavouot, on ajoute :

À Chavouot, on ajoute :

À Souccot, on ajoute :

À Souccot, on ajoute :

À Chemini Atseret, on ajoute:

À Chemini Atseret, on ajoute :

ל עוֹלָם, עַ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

כַּלְכָּלָה ל הַ יָה וְעַ חְ מִּ הַ

גֶּפֶן י הַ ל פְּרִ גֶּפֶן וְעַ ל(הַ )וְעַ

ץ עֵ י הָ ל פְּרִ ץ וְעַ עֵ ל(הָ )וְעַ

לְתָּ נְחַ צִיתָ וְהִ רָ בָה שֶׁ חָ ה טוֹבָה וּרְ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ל אֶ ה וְעַ דֶ שָּׂ נוּבַת הַ ל תְּ וְעַ
ל אֵ רָ ל יִשְׂ ינוּ עַ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ם אֲ חֵ טּוּבָהּ. רַ בֹּעַ מִ  יָהּ וְלִשְׂ פִּרְ ינוּ לֶאֱכוֹל מִ לַאֲבוֹתֵ
יכָלֶךָ. ל הֵ ךָ וְעַ זְבַּחֲ ל מִ ךָ וְעַ בֹדֶ כַּן כְּ שְׁ ל צִיּוֹן מִ ךָ וְעַ ירֶ לַיִם עִ ל יְרוּשָׁ ךָ וְעַ מֶּ עַ
נְיָנָהּ נוּ בְּבִ חֵ מְּ לֵנוּ לְתוֹכָהּ וְשַׂ עֲ ינוּ וְהַ יָמֵ ה בְּ רָ הֵ שׁ בִּמְ קֹּדֶ  יר הַ לַיִם עִ נֵה יְרוּשָׁ וּבְ

ה. רָ הֳ ה וּבְטָ שָּׁ דֻ לֶיהָ בִּקְ כְךָ עָ טּוּבָהּ וּנְבָרֶ בַּע מִ יָהּ וְנִשְׂ פִּרְ נֹאכַל מִ וְ

זֶּה בָּת הַ שַּׁ לִיצֵנוּ בְּיוֹם הַ חֲ צֵה וְהַ וּרְ

זֶּה שׁ הַ חֹדֶ  רֹאשׁ הַ נוּ לְטוֹבָה בְּיוֹם  כְרֵ וְזָ

זֶּה כָּרוֹן הַ זִּ נוּ לְטוֹבָה בְּיוֹם הַ כְרֵ וְזָ

זֶּה צּוֹת הַ מַּ ג הַ נוּ בְּיוֹם חַ חֵ מְּ וְשַׂ

זֶּה. בוּעוֹת הַ שָּׁ ג הַ נוּ בְּיוֹם חַ חֵ מְּ וְשַׂ

זֶּה. כּוֹת הַ סֻּ ג הַ נוּ בְּיוֹם חַ חֵ מְּ וְשַׂ

זֶּה. ת הַ צֶרֶ עֲ ג הָ ינִי חַ מִ שְׁ נוּ בְּיוֹם הַ חֵ מְּ וְשַׂ
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Ki Ata Tov Oumétiv Lakol Vénodé Lékha 'Al Haréts Vé’al

On poursuit : ל ץ וְעַ אָרֶ ל הָ ה לְךָ עַ כֹּל וְנוֹדֶ יב לַ טִ ה טוֹב וּמֵ כִּי אַתָּ

Hami'h'ya Vé'al Hakal'kala

Si vous avez consommé un aliment, qui n’est pas du pain, à base de blé, d'orge, d'avoine, de seigle

ou de farine d'épeautre, vous dites

Si vous avez consommé un aliment, qui n’est pas du pain, à base de blé, d'orge, d'avoine, de

seigle ou de farine d'épeautre, vous dites:

On poursuit :

(Vé'al) Péri Haguéféne / Péri Gafna

Si vous avez consommé du vin ou du jus de raisin, vous dites:*on dira Péri Gafna, s’il s’agit de vin ou

de jus de raisin provenant de la Terre d'Israël. Sinon, on dira Péri Haguefen

(Vé'al) Hapérot / Pérotéha

Baroukh Ata Ado-naï, 'Al Haréts Véal

Hami'h'ya Vé'al Hakal'kala

(Vé'al) Péri Haguéféne / Péri Gafna

(Vé'al) Hapérot / Pérotéha

Si vous avez consommé du vin ou du jus de raisin, vous dites:*on dira Péri Gafna, s’il s’agit de vin

ou de jus de raisin provenant de la Terre d'Israël. Sinon, on dira Péri Haguefen

Si vous avez consommé l’un des fruits d'Israël suivants : la figue, la grenade, l'olive et la datte, on dira

Péri Pérotéa, s’il s’agit de fruits provenant de la Terre d'Israël. Sinon, on dira Pérot

On poursuit

Si vous avez consommé du vin ou du jus de raisin, vous dites:*on dira Péri Gafna, s’il s’agit de vin

ou de jus de raisin provenant de la Terre d'Israël. Sinon, on dira Péri Haguefen

On poursuit

Si vous avez consommé l’un des fruits d'Israël suivants : la figue, la grenade, l'olive et la datte, vous
dites:*on dira Péri Pérotéa, s’il s’agit de fruits provenant de la Terre d'Israël. Sinon, on dira Pérot

Si vous avez consommé un aliment, qui n’est pas du pain, à base de blé, d'orge, d'avoine, de seigle ou

de farine d'épeautre, vous dites

Si vous avez consommé du vin ou du jus de raisin, vous dites:*on dira Péri Gafna, s’il s’agit de vin

ou de jus de raisin provenant de la Terre d'Israël. Sinon, on dira Péri Haguefen

Si vous avez consommé l’un des fruits d'Israël suivants : la figue, la grenade, l'olive et la datte, vous
dites:*on dira Péri Pérotéa, s’il s’agit de fruits provenant de la Terre d'Israël. Sinon, on dira Pérot:

Si vous avez consommé un aliment, qui n’est pas du pain, à base de blé, d'orge, d'avoine, de

seigle ou de farine d'épeautre, vous dites

כַּלְכָּלָה ל הַ יָה וְעַ חְ מִּ הַ

י גַּפְנָהּ גֶּפֶן / פְּרִ י הַ ל( פְּרִ )וְעַ

יהָ פֵּרוֹת / פֵּרוֹתֶ ל( הַ )וְעַ

ל ץ וְעַ אָרֶ ל הָ דֹ-נָי, עַ  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

כַּלְכָּלָה ל הַ יָה וְעַ חְ מִּ הַ

י גַּפְנָהּ גֶּפֶן / פְּרִ י הַ ל( פְּרִ )וְעַ

יהָ פֵּרוֹת / פֵּרוֹתֶ ל( הַ )וְעַ
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י ת יָ-הּ י-ה-ו-ה וַיְהִ רָ י וְזִמְ זִּ ד. כִּי עָ פְחָ לֹא אֶ ח וְ בְטַ י אֶ תִ -ל יְשׁוּעָ נֵּה אֵ הִ
  ה. לַי-ה-ו-ה יְשׁוּעָ יְנֵי הַ עַ מַּ שוֹן מִ יִם בְּשָׂ ם מַ אַבְתֶּ ה. וּשְׁ לִי לִישׁוּעָ
גָּב לָנוּ שְׂ נוּ מִ מָּ לָה. י-ה-ו-ה צְבָאוֹת עִ ךָ סֶּ כָתֶ ךָ בִרְ מְּ ל עַ ה, עַ יְשׁוּעָ הַ
חַ בָּךְ. י-ה-ו-ה בֹּטֵ ם  י אָדָ רֵ לָה. י-ה-ו-ה צְבָאוֹת אַשְׁ קֹב סֶ  י יַעֲ לֹהֵ אֱ-
שוֹן ה וְשָׂ חָ מְ ה וְשִׂ ה אוֹרָ יְתָ ים הָ נוּ. לַיְּהוּדִ אֵ רְ נֵנוּ בְּיוֹם קָ לֶךְ יַעֲ מֶּ ה הַ יעָ הוֹשִׁ

א. רָ קְ ם י-ה-ו-ה אֶ א וּבְשֵׁ יֶה לָנוּ. כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂ הְ ר כֵּן תִּ וִיקָ

Lorsque la nuit tombe et que les étoiles apparaissent,
le Chabbat nous quitte. La Havdala nous permet de
raccompagner le Chabbat et de lui dire au revoir, tel
un invité de marque présent à nos côtés au cours de
ces dernières heures. Nous mesurons à cette
occasion la particularité de cette journée qui
s'achève pour laisser place au quotidien qui reprend
ses droits. Conservons avec nous quelques étincelles
de sainteté alors qu'une nouvelle semaine s'annonce.
Les versets qui introduisent les bénédictions de la
Havdala font référence à la force et à la lumière qui
émane de la foi en D.ieu.

Koss Yéchou'ote Éssa Ouvéchéme A-donaï Ékra. Ana A-donaï Hochi'a

Na, Ana A-donaï Hats'li'hah Na. Hats'li'hénou, Hatsliya'h Dérakhénou,

Hatsliya'h Limoudénou, Ouch'la'h Bérakha Réva'hah Véhatsla'hah

Békhol Ma'assé Yadénou, Kédikhtiv: Yissa Vérakha Mééte A-donaï

Outsédaka MéÉ-lohé Yich'o. Layéhoudim Hayta Ora Véssim'hah

Véssassone Vikar. Oukhtive: Vayéhi David Lékhol Dérakhave Maskile

VaA-donaï 'Imo. Kéne Yih'yé 'Imanou.

HAVDALA

RITE SEPHARADE

RITE ASHKENAZE

עדות המזרח

אשכנזי

Un moment symbolique: De même que nous faisons
entrer Chabbat par le vin, on le quitte par le vin
également. De plus, on sent des herbes parfumées
afin de ranimer nos esprits, à présent dépourvus
de ce niveau supplémentaire de sainteté dont on a
bénéficié pendant Chabbat et on allume une bougie
à plusieurs mèches "spéciale havdala" .

Ce dont vous avez besoin :
.    Une verre de kiddouch
•    Du vin ou du jus de raisin
•     Une bougie tressée à plusieurs mèches ou
      deux bougies que vous pouvez tenir ensemble
      afin que les flammes se touchent
•     Des épices ou autres

Pas à pas
1.    Remplissez la coupe de vin et faites la
       déborder, en signe de bénédiction et
       d’abondance
2.    Allumez la bougie
3.    Tenez la coupe de vin avec votre main forte
       et récitez :

Hiné É-l Véchou'ati Évta'h Vélo Éf'had Ki 'Ozi Vézimrate Ya A-donaï,

Vayhi Li Lichou'a Ouchavtéme Mayim Béssassone Mima'ayané

Hayéchoua 'Al Amékha Virkhatékha Séla À-donaï Tsévaote 'Imanou

Misgav Lanou Élohé Ya'akov Séla. Achré Adam Botéa'h Bakh A-donaï

Hochi'a Hamélékh Ya'anénou Véyom Kor-énou Layéhoudim Hayeta

Ora Véssim'ha Véssassone Vikar Kéne Tihyé Lanou. Koss Yéchou'ote

Éssa Ouvechém A-donaï Ékra.

Savri Maranane :

Baroukh Ata Ado-naï, E-loheinou Mélékh Ha'olam, Borè Péri

Haguéféne. (Amen)

Partie commune :

Partie commune :

יעָה א. אָנָּא י-ה-ו-ה הוֹשִׁ רָ קְ ם י-ה-ו-ה אֶ א וּבְשֵׁ כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂ
צְלִיחַ כֵינוּ, הַ רָ צְלִיחַ דְּ נוּ, הַ צְלִיחֵ ה נָּא. הַ צְלִיחָ נָּא, אָנָּא י-ה-ו-ה הַ
א יב: יִשָּׂ כְתִ ינוּ, כְּדִ ה יָדֵ שֵׂ עֲ ה בְּכָל מַ צְלָחָ ה וְהַ וָחָ כָה רְ לַח בְּרָ נוּ, וּשְׁ לִמּוּדֵ
ה ה אוֹרָ יְתָ ים הָ עוֹ. לַיְּהוּדִ י יִשְׁ לֹהֵ אֱ- ה מֵ קָ אֵת י-ה-ו-ה וּצְדָ כָה מֵ בְרָ
כִּיל וַי-ה-ו-ה שְׂ כָיו מַ רָ וִד לְכׇל דְּ י דָ יב: וַיְהִ ר. וּכְתִ שֹׂן וִיקָ ה וְשָׂ חָ מְ וְשִׂ

נוּ. מָּ יֶה עִ מּוֹ. כֵּן יִהְ עִ

נָן: רָ י מָ בְרִ סַ
ן( גָּפֶן. )אָמֵ י הַ א פְּרִ עוֹלָם בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה אֱ- בָּרוּךְ אַתָּ
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4.   Tenez les épices avec votre main forte et
       dites les bénédictions avant de les sentir.
       Si vous sentez une plante qui pousse dans
       la terre, récitez la bénédiction “Boré Esbé
       Béssanim” . Si vous sentez une plante qui
       pousse sur un arbre, récitez la bénédiction
      “Boré Atsé Béssanim”. Pour toutes les
       autres senteurs, récitez la bénédiction
       “Boré Miné Béssanim”.

5.    Respirez les épices ou senteurs et faites
       les passer pour que chacun puisse les sentir.
6.    L'une des personnes présentes tient la
       bougie.
7.    Éteignez la lumière.
8.    Récitez la bénédiction ci-dessous.

9.    Maintenez vos ongles autour de la bougie
        de façon à ce que la flamme puissent se
       refléter dessus.
10.  Prenez la coupe de vin avec votre main
       forte et récitez la bénédiction finale.

11.   Buvez la plupart du vin.
12.  Éteignez la flamme en versant dessus le
       reste du vin. On a la tradition de tremper
       leurs doigts dans le vin ayant servi à
        éteindre la bougie, puis apposent leurs
       doigts sur leur nuque. À cet endroitse
       trouve l’os qui symbolise la résurrection
       des morts.
13.  Celui qui a bu récite la bénédiction
       Me’en Chaloch correspondante à la
       consommation de vin ou de jus de
       raisin, qui se trouve page 26.

voir 4. voir 4.

Bénédiction sur les épices, senteurs ou parfum

Avant de sentir une plante qui pousse dans la terre. On récite : Avant de sentir une plante qui pousse dans la terre. On récite :

Avant de sentir une plante qui pousse sur un arbre. On récite :

Avant de sentir une plante qui pousse sur un arbre. On récite :

Pour les autres senteurs, on récite:

Pour les autres senteurs, on récite:

Bénédiction sur la bougie :

Bénédiction sur la bougie :

Baroukh Ata Ado-naï E-loheinou Mélékh Ha'olam Borè ‘Issbé

Béssamim. (Amen)

Baroukh Ata Ado-naï E-loheinou Mélékh Ha'olam Borè ‘Atssé

Béssamim. (Amen)

Baroukh Ata Ado-naï E-loheinou Mélékh Ha'olam Borè Miné

Béssamim. (Amen)

voir 5. -8.

voir 9. -10.

voir 5. -8.

voir 9. -10.

Baroukh Ata Ado-naï E-loheinou Mélékh Ha'olam Borè Méoré

Haèche. (Amen)

Baroukh Ata Ado-naï E-loheinou Mélékh Ha'olam Hamavdile Béne

Kodéche Lé'hol Béne Or Lé'hochékh Béne Ysraèl La-'amimBéne

yom Hachévi'i Léchéchéte Yémé Hama'assé. Baroukh Ata Ado-naï

Hamavdile béne Kodech Lé'hol. (Amen)

voir 11. -13.

voir 11. -13.

ן( ים.)אָמֵ מִ בֵּי בְשָׂ שְׂ א עִ עוֹלָם, בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

ן( ים.)אָמֵ מִ צֵי בְשָׂ א עֲ עוֹלָם, בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ דֹ-נָי אֱ-  ה אֲ בָּרוּךְ אַתָּ

ן( ים. )אָמֵ מִ ינֵי בְשָׂ א מִ עוֹלָם בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה אֱ- בָּרוּךְ אַתָּ

ן( אֵשׁ. )אָמֵ י הָ אוֹרֵ א מְ עוֹלָם בּוֹרֵ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה אֱ- בָּרוּךְ אַתָּ

שׁ לְחוֹל בֵּין קֹדֶ יל בֵּין  בְדִּ מַּ עוֹלָם הַ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹהֵ ה י-ה-ו-ה אֱ- בָּרוּךְ אַתָּ
ה. שֶׂ עֲ מַּ י הַ ת יְמֵ שֶׁ י לְשֵׁ בִיעִ שְּׁ ים בֵּין יוֹם הַ מִּ ל לָעַ אֵ רָ ךְ בֵּין יִשְׂ חֹשֶׁ אוֹר לְ

ן( שׁ לְחוֹל. )אָמֵ קֹדֶ יל בֵּין  בְדִּ מַ ה י-ה-ו-ה הַ בָּרוּךְ אַתָּ
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